AZORBAYCAN RESPUBLIKASI TOHSIL NAZIRLIiYi
AZORBAYCAN DILLOR UNIiVERSITETI

Ilyazmasi hiiququnda

TOHMINO COFOR quza DOSTUMALIYEVA

SABIT SOZ BIRLOSMOLORININ SEMANTIK

VO ETIMOLOJI TOHLILI

Ixtisaslasma: HSM — 060201 — Dilsiinashq (ingilis dili)

Magistr elmi daracasi almagq iiciin toaqdim edilmis

DISSERTASIYA

Elmi rahboar:

Abbasova Afat Musa qizi

filologiya elmlari doktoru, professor

BAKI - 2022



MUNDORICAT
(€] (3 £ TP 3-6
| FOSIL. SORBOST VO SABIT SOZ BIRLOSMOLORI HAQQINDA......7-30
1.1. Frazeoloji birlosmalar haqqinda..............coooeeeiviiiiiiiiciieiiee e, 11-20
1.2.  Feili s6z birlosmoalori haqqinda............coeeeviieeniiiiiicieeeeee e e, 20-22
1.3.  Struktur-semantik tohlil haqqinda..........ccoveeeiiiniiin i, 22-30

Il FOSIL. FRAZEOLOJI BIRLOSMOLOR VO ONLARIN TOSNIFATI
HAQQINDA . ...ttt ee et ee et ee e e e en s 31-45

11 FOSIL. FRAZEOLOJI BIRLOSMOLORIN ISLODILMOSI VO ETIMOLOJI

XUSUSTY YOTLOR. c.eeeeeeeeetee oot eee e eeeer e e eie e ee e 46-64

INOTHC Ottt e, 65-66

ISTIFADO EDILMIS ODOBIYYAT ..oooiiiiieee e, 67-69



GIRiS

Movzunun aktualligr. Dildoki s6z birlogsmolori miixtolif xarakterli ola bilir:
sozlor elo iisulla birlogo bilorlor ki, 6z ovvelki liigovi monasini itirmasin, yani
birlosmo daxilinds ilkin monasini saxlamis olsun. Belo birlosmolor nitq prosesindo
yaranir vo homin sozlor asanligla birlogsmo torkibindon ¢ixib bagqa sozlorlo birlosorok
yeni s6z birlogmosi yaradir. Bu ciir birlosmolor nitq vahidi olub, sorbast birlogsmalor
adlanir. Digor birlogmolor iso dil vahidi olaraq bir ¢ox hallarda onlarin komponentlori
0zlarinin ilkin leksik monalarindan ya tamamils uzaqlasir vo yaxud kontekstdon asil
olaraq 6ziinlin semantik qurulusunu yaradir. Tobii olaraq sorbast s6z birlogsmolorine
nisbaton sabit s6z birlosmolori dildo bir goder sonra yaranir vo formalasir. Bunu
sadoco bir mantiglo siibut edirlor ki, sabit birlosmolor sorbast so6z birlosmolori
osasinda yaranir.

Dilgilik adobiyyatlarinda bunu inkar edonlor do vardir, ancaq digor torofdon onu
da qgeyd etmoliyik ki, bu birlosmolor xiisusilo do feili frazeoloji birlogmolor
goydondiismo do deyildir. Bizim bu isimizdo olbotto osas mogsadimiz feili s6z
birlogsmalari barada bohs etmokdir. Bu birlogmalar torkibinds olan komponentlar — s6z
bu vo ya digor slamotlorina gora 6z ilkin mena yuvasindan uzaqlasmis soviyyada
basga bir sozlo birlosir. Burada xalqin diinyagoriisii, hoyat torzi ilo yanasi homin
sOziin aid oldugu asya vo anlayis osas rol oynayir.

Son illorde s6z birlosmoloring, o cliimlodon sabit s6z birlogsmolorino basqa sozlo
frazeoloji birlogsmolors aid bir sira asorlor, todqiqat islori aparilmis, miixtolif dilgilik
kitablarinda s6z birlogsmoalorino toxunulmus, onlarin xiisusiyyatlori, névlori haqqinda
ohomiyyatli fikirlor soylonilmisdir. Maraqli cohat ondan ibaratdir ki, bu gobildon olan
sOz birlagsmolarinag aid todqiqatlar ¢oxaldiqca, miibahisalor do genislonir. Hesab edirik
sabit soz birlosmalorinin, xiisusilo feili s0z birlosmoalorinin imumi nazari masalalori
miiasir dil¢ilik mévgeyindon tam miioyyanlosdirilmomisdir, ¢iinki koqgnitiv dilgilik vo
motn dil¢iliyl baximindan masaloyo yanasdiqda xeyli forqli monzors alinir.

So6z birlogsmalori, feili frazeoloji vahidlar sintaksis, leksikologiya, leksikoqrafiya,

s0z yaradicilig ilo six1 suratds baglidir. S6z birlogsmalorinin formasi va xiisusiyyatlori
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onu omolo gotiron komponentlorin xarakterindon asilidir. S6z birlogsmolori (sabit s6z
birlogsmolari) s6z yaradiciliginda da faal istirak edir, bir sira yeni s6z va ifadolor {i¢lin
baza yaradir. Feili frazeoloji birlosmolor ilk inkisaf morholosini sorbost s6z
birlosmosindon, sabit s6z birlosmasindon alir.

Qeyd etmoliyik ki, Respublikasmizda xarici dillorin, o climlodon, ingilis dilinin
Oyronilmosina ¢ox boyik marak vo tolobat vardir. Masaloys bu bucaq altinda
yanasdiqda bizim apardigimiz bu todqiqatin aktualligini basa diismok olar.

Ingilis dilinds feili s6z birlosmolarinin tadqiqi bir neco cohatdon ohamiyyatlidir.
Feili soz birlogsmoalorinin yaranmasi prosesinin arasdirilmasi homin istigamotdoki
qanunauygunluglarin miioyyanlosdirilmoesino imkan verir. Ikincisi, belo birlosmoalorin
todqiq olunmasi vo onun leksik sisteminin semantik inkisafi haqqinda diizgiin
tosovviir etmoyos komok edir ki, bu da 6z novbasinda dil¢ilik nozariyyasi ii¢iin homiso
aktualdir. Bizim bu todqiqat isimizin aktuallifini1 sortlondiron cohot do hesab edirik
budur. Son naticads sabit sdz birlogsmolarinin (feili frazeoloji vahidlorin) semantika-
siin 1izo ¢ixarilmast bir torafdon koqnisiya ilo baglidirsa, digor torafden isladildiyi
kontekst vo situasiya ilo baglidir vo magistrlik dissertasiyasinin aktualligini
sortlandiran hesab edirik ikinci faktor mohz bunlardir.

Movzunun islonmo daracasing goldikde bu movzuya zaman-zaman todqiqatgilar
miiraciot etmiglor vo aragdirma aparmiglar vo bu proses davam edir. Homin
tadqiqatcilardan bozilorinin adlarint qeyd etmoyimiz yerino diisordi: Arxangelski,
S.Balli, V.Vinogradov, A.Kunin, Amosova, Smirnittski, Kamenetskayte, Alyokina,
H.Bayramov, B.Hiiseynov, M.Adilov, G.Yusifov, N.Voliyeva, ©.Haciyeva, T.Quliyev,
GoYusifova vo basqalar1 sabit sz birlosmolori, feili frazeoloji birlogsmolor, idiomlar
barodo todqiqatlar aparmislar. Ancaq bizim yanagmamis onlarin yanagsmasindan bir
godor forglidir, yoni sabit sdz birlosmolorini (feili frazeoloji vahidlori) kontekst
daxilindo semantik vo etimoloji cohotdon tohlil etmoyi nozords tutmusuq vo hesab
edirik bu cohot do mévzunun aktualligini sortlondiron bagqa bir faktordur.

Movzunun obyekt va predmeti. M6vzunun obyekti sabit s6z birlogsmalori (feili
frazeoloji vahidlor), predmeti iso homin sabit s6z birlogmalarinin kontekst daxilinda

(orijinal adabiyyatdan gotiiriilmiis) semantikasini askarlamaqdan ibarstdir. S6z birlos-
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molarinin torkibinde olan komponentlarin ilkin leksik monasi ilo birlogsma daxilindaki
semantikasinin uygun galib-golmomasi masalasing aydinliq gatirilmosindan ibaratdir.

Tadqiqatin magsad va vazifalari. Todqiqat isinin moqgsadi miiasir ingilis dilindo
olan sabit s6z birlogmolorini (feili frazeoloji vahidlori) arasdirmaq vo onlarin seman-
tik xiisusiyyatlorini iizo ¢ixarmaq. Bu moqsado ¢atmaq iiglin asagidaki vozifolorin
yerina yetirilmasi nazards tutulmusdur:

- miasir ingilis dilindo sabit s6z birlogmolorin (feili frazeoloji vahidlorin)
xarakteri, novlori, dil sistemindoki yerini miioyyanlosdirmoak;

- miiasir ingilis dilindo sabit s6z birlogmolorinin komponentlori arasinda olan
montiqi vo qrammatik, semantik slaqoni sorh etmok;

- ingilis dilindo sabit s6z birlogsmolorinin komponentlori arasinda obyektiv
olagoni arasdirmagq;

-ingilis dilinda sabit s6z birlosmoalorinin (frazeoloji vahidlorin) struktur-semantik
olamatlorini tohlil etmok.

Tadqiqat metodlarina goldikdo, geyd etmok istordik ki, arasdirilan materialin
xaraktering va qarsitya qoyulan mogsad vo vozifolors uygun olaraq miixtalif linqvistik
metodlardan istifado edilmisdir. Todqiqat isinin aparilmast miiddotindo miisahido,
interpretasiya komponental tohlildon istifado edilmmisdir. Homg¢inin, kontekstual
tohlildon do genis istifado edilmisdir, ¢linki hor hans1 s6z vo yaxud séz birlosmosinin
asl semantikast kontekst daxilinds koqnisiya vasitasilo askar olunur.

Miidafiaya ¢ixarilan asas miiddoaalar:

- Ingilis dilinda sabit s6z birlosmolorinin (frazeoloji vahidlorin) 6ziino moxsus
yeri var;

- Ingilis dilindo sabit s6z birlosmolorinin (frazeoloji vahidlerin) komponentlori
arasinda qirtlmaz semantik olaqo vardir;

- Ingilis dilindo sabit sdz birlosmalorinin (frazeoloji vahidlorin) semantikasi
biito vditkds komponentlorin birge monasit mohz koqnisiya va situasiyadan asilidir.

Tadqiqatin elmi yeniliyino goldikdo onu qeyd etmok olar ki, magistrlik

dissertasiyast soviyyasino sabit soz birlosmalorin (frazeoloji vahidlor) semantik
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xiisusiyyatlori, bozi hallarda hom do etimoloji xiisusiyyatlori kontekst, situasiya
daxilinds tohlil edilmasindadir.

Tadqiqatin nazori va praktik ohamiyyati. Todgiqatin nozori miiddoalari
miixtolif dillordo sabit s6z birlosmolorinin (frazeoloji vahidlorin) yaranmasi vo
formalasmasi tarixinin dyronilmosi semantik xiisusiyyotlorinin {izo ¢ixarilmasi {i¢iin
ohomiyystli ola bilor. Homginin, tadqigatin naticolorindon leksikologiya, yeri
goldikdo grammatika (strukturuna goro), torclimo nozoriyyosi vo praktik torciimo
fonlorinin tadrisinds, liigatlorin tortibinds istifads oluna biloar.

Dissertasiya isinin aprobasiyas1 va tatbiqi. Magistrlik dissertasiyasinin asas
miiddoalar1 barado vaxtasirt Ingilis dilinin leksikologiyasi vo iislubiyyati-1
kafedrasinda moruzo edilmisdir. Totbiqino goldikdo sabit s6z birlogmalorine
(frazeoloji vahidloro) aid liigotlorin tortibindo, referat vo buraxilis islorinin
yazilmasinda vasait kimi istifads oluna bilar.

Magistrlik dissertasiyast Azorbaycan Dillor Universitetinin Ingilis dilinin
leksikologiyasi va iislubiyyati-1 kafedrasinda yerino yetirilmisdir.

Dissertasiya isinin strukturu. Magistrlik dissertasiyasi giris, 3 fosil, notico vo

istifado olunmus odobiyyat siyahisindan ibaratdir.



I FOSIL
SORBOST VO SABIT SOZ BIRLOSMOLORI HAQQINDA

XX asrin sonu, XXI asrin avvallarinds diinyanin dil monzarasine nazar salsaq,
gororik ki, miiasir dillor arasinda an genis yayilan dil ingilis dilidir. Ingilis dili, eyni
zamanda, diinyanin bir ¢ox 6lkalarinin (Bdyiik Britaniya, Amerika Birlosmis Statlari,
Kanada, Avstraliya, Yeni Zelandiya, Puerto Rika vo basqalarinin) dovlet dilidir. Nar
bir 6lkonin, millotin vo irqin tarixi inkisafindan, sosial iqtisadi voziyyatindon, cografi
movqge, tosorriifati, moisoti vo hoyata baxisinin xiisusiyyotindon, milli adot-
onanasindan, fizioloji keyfiyyatlorindon irali golon cohatlor dilde bu vo ya basqa
sokildo Oziinii gostorir. Biitiin bunlar dilin ¢evikliyi, miitohorrikliyi vo s. ingilis
dilinda miixtalif ifads vo birlogmolorin yaranmasina sabab olur. Bu ciir macazi ifada
vo birlogmolorin yaranmasinin yol vo isullar1 hazirda ingilis dilsiinaslarinin da
mosgul oldugu vacib mosalolardandir. Ingilis dili minillik tarixo malikdir. Bu miiddat
orzinds dilds insanlarin maraqli, sorrast hesab etdiyi ¢oxlu miqdarda ifadslor toplanib
va beloaliklo dilde xiisusi frazeologiya adlanan, sorbost monaya malik sabit soz
birlogsmalarinin macmusu olan xiisusi bir lay yaranib.

Miiasir ingilis dilinds frazeoloji va sabit s6z birlogsmalarin arasdirilmasi bir ne¢a
cohotdon ohomiyyotlidir. Ovveola, miixtalif sistemli dillordo frazeoloji birlosmolorin
yaranmas1 prosesinin arasdirilmasi dillorin homin istiqgamatdoki ganunauygun-
luglarini miisyyanlasdirmoys imkan verir. ikinci, belo birlosmolorin todqiqi dilin vo
onun leksik sisteminin semantik inkisafi haqqinda diizglin tosovviir oaldo etmoyo
komok edir ki, bu da dilgilik nazariyyasi baximindan homiso maraq dogurur.

Dilin ligat torkibi yalniz sozlorlo deyil, hom ds s6z birlosmalari ilo zonginlosir.
S6z birlosmasi dildo mévecud olan on vacib leksik-semantik birlogsmolordon biridir.
Birlogaiok leksik vahidlor yaradan sozlor s6z birlosmasini omoalo gotirir. Soz
birlosmosi iki vo daha artiq miistoqil s6ziin mona vo qrammatik cohotdon birlosmasi
osasinda formalasan sintaktik vahiddir.

S6z birlogsmalorindon danigilarkon komponentlorin hom monaca, hom do forma-

qurulus baximindan baglilig1 eyni doracodo asas gotiiriiliir. Bu 0 demokdir ki, hor bir
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sOz birlogsmosinda struktur-semantik biitovliikk olur. Qeyd edilon cohatlorden (forma
vo mozmun masalolori) har ikisini nozors almaq lazimdir, biring {stiinliik verib,
digorini unutmaq olmaz. S6z birlosmasi sozlorin basqa tip birlogsmosindon onunla
forglonir ki, s6z birlogsmasi dilin sintaktik qanunlarina asason biri osas olan miistaqil
monali sozlorin birlosmasindon omolo golorok semantik biitovliik toskil edon
qrammatik vahid yaradir.

S6z birlogsmasi dil vahididir. Formalarm kombinatorikasi, alaqoya giran vahid-
lorin sinif vo yarimsiniflori ndqteyi-nazarindon todqiq olunan grammatik cohotdon
toskil olunmus istonilon s0z qruplar1 s6z birlosmosidir. S6z birlogsmalorinin
elementlori arasinda istanilon sintaktik alaqs ola bilar.

Sozlordon, ifadslordon forqli olaraq, s6z birlogsmalori dilin liigst torkibinds hazir
sokilda deyildir. Sozlar basqa sozlarlo assosiativ alagaya girmoys bilmoz. Coxmanal
sOzlor basqa sozlorlo slaqoys girorok hor dofo 6z monalarindan birini ifads edirlor. Elo
sOzlar var ki, onlar sarbastdirlar, yani ¢coxlu basqa sozlorls slagays gira bilorlor. Lakin
elo leksik monaya malik sozlor var ki, onlar basqa sozlorlo slagoys girma doracosing
goro mohduddurlar. Dilds s6z birlogsmolorinin 6zlori deyil, qurulus modellori vardir
vo danisanm moqgsodindon asilt olaraq, nitq prosesindo miivafiq sozlor, ifadolor segilir
va homin modellar ssasinda s6z birlogsmalori yaradilaraq climloys daxil edilir. S6zlor
arasinda olaqo birlogsmolorin  osas komponentinin  monasinin  daqiglogsmasing,
konkretlosmasina, daralmasina, soziin ifado etdiyi mofhuma konkret olaraq hansi
baximdan yanasildigmi basa diismoyo imkan verir. Bir leksik semantik qrupda eyni
s0z birlogsmasi konteksdon asili olaragq miixtalif mona ¢alarina malik ola bilor.

S6z birlogsmolorinin paradigmasi asas komponentin paradigmasindan ibaratdir.
Ona goro do soz birlosmolori Oyronilorkon asas komponentin morfoloji xiisusiy-
yotlorinin 0yronilmasino daha genis yer verilir. S6z birlogsmoalorini dyronarkon onlarin
sO0zlordon va ciimlolordon forqli cohatlorini nozordon kegirtmok lazimdir. Bu monada
sO0z birlogsmosi, dilin asas vahidi s6z va nitqin asas vahidi ciimlo arasinda bir korpii
rolunu oynayir.

Sozlor miixtolif clir olagoalonir, bozi s6z birlogsmalori sorbost, bozilori iso sabit

olur vo birlogsma gabiliyyatine gérs miioyyan darocads mohdudlasmis olurlar. Soz
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birlogmoalarinin alagalonmasi struktur vo semantik cohotdon forqli olurlar. Boazi soz
birlogsmolori, mosalon, at least, point of view, by means of, take place funksional va
semantik cohatdon ayrilmazdirlar. Bu ciir s6z birlogsmalari adaton sabit birlogmolor va
ya frazeoloji birlogsmolor adlanir. Basqa s6z birlosmolorinin komponentlori, masalon,
a week ago, man of wisdom, take lessons, kind to people semantik vo struktur
cohotdon daha miistoqildir. Bu ciir s6z birlosmolori sado s6z qruplari adlanir vo
sintaksisdo Oyronilir. S0z birlosmolorinin mahiyyotini daha dorindon monimsomok
ticlin sOzlori qruplarda birlosdiron osas faktorlar1 nozordon kegirtmok lazimdir. S6z
birlosmaosi dilin leksik vahididir.

S6z birlogsmolorinin  miioyyon olunmasinda birlogsmalorin  komponentlorinin
leksik-semantik olagasi, bu alagonin xiisusiyyatlori mithiim rol oynayir.

Bu xiisusiyyatlora osason soz birlogsmolori 2 asas qrupa boliiniir. Sarbaost
birlosmolor qrammatik birlosmolordir vo onlarin komponentlori 6z monalarini
birlogsma torkibinda itirmir, 6z leksik miistaqilliklorini saxlayir vo birlogsmonin leksik-
qrammatik komponentlorina cevrilir. Bu komponentlari ayirmaq, onlar1 tohlil etmak
miimkiindiir vo bu zaman onlarm mahiyyatins he¢ bir xalal golmir. Sabit birlogmalor
bu ciir miistoqilliys malik olmurlar. Onlar dilin tarixi inkisafi boyu yaranir vo
sabitlogir. Onlarin torkibinds olan sozlor miioyyan doracods 6z ilkin monalarini
itirirlor, onlar bir-birilorindon ayrilmaz olurlar vo bu sozlor leksik semantik
komponentlars ¢evrilirlor. Sabit s6z birlogsmoalari frazeologiyanin obyektidir.

Demoali toroflorinin leksik-semantik xiisusiyyatlorino goro s6z birlogmolori iki
novo ayrilir:

a) sarbast birlagsmalar;

b) sabit birlosmalor.

Sarbast birlasmalorin komponentlori miistoqil monali (tammonali) s6zlordon
ibarot olur vo homin sézlor birlosmo daxilindo do ilkin leksik monasini - mona
miistoqilliyini miihafizs edib saxlayir. Sarbast birlosmonin toroflori hom monaca, has
do grammatik cohatdon bir-biri ila bagli olur. Taraflorin nominativ monasi vo toraflor
arasinda sintaktik olagolor aydin mtisahido edilir. Sorbast birlogsmolor osas vo asili

sOzlordan ibarat olur va bu birlagsmalords asas s6z climlods sarbast iizv olur. ©goar bir-
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biri ilo olagoya giron sozlor birlosmo torkibindo hor biri 6z leksik monasini,
grammatik formasini saxlayirsa, belo s6z birlogsmolori sorbast birlogsmolor adlanir.
Masalon, an interesting book, a beautiful girl, etc.

Sabit birlasmalar da sarbast birlosma modellari asasinda qurulur. Bir sira sarbast
birlosmolor kimi, bunlar da ciimlonin bir {izvii olur. Lakin sorbast birlogsmalarin
komponentlori mona miistaqilliyine malik oldugu, haqiqi monada islondiyi halda,
sabit birlogsmolorin komponentlorindon biri zoif, yaygin, son doroco iimumi semanti-
kasi ilo, yaxud toroflordon birinin vo ya hor ikisinin macazi monada islonmasi ilo
birlosmoa komponentlorinin ayrilmazligina sabab olur. Bels birlosmolarin bir qisminda
taraflordon biri ham grammatik, hom da leksik mona, digari yalniz grammatik mona
dasiyir. Sorbost sintaktik birlosmalorin toroflori miistaqil ciimlo {izvii keyfiyyatino
malik oldugn halda, geyd etdiyimz birlogsmoalorin toroflorini ayirmaq olmaz vo bu ciir
birlosmalorin toraflori ciimlonin bir miirokkob tizvii kimi ¢ix1s edir.

Sabit soz birlosmolorinda sozlar sarbast olmur, bu birlosmalards no sozlor, no do
sO0z sirast doyiso bilmoz. Sorbost birlogsmolor danisan torofindon do yaradila biler,
halbuki sabit birlosmolor danisan torofindon hazir sokildos, he¢ bir doyisiklik edilmo-
don isladilir. Sarbast s6z birlosmasinda linqvistik faktorlar asason s6zlorin grammatik
xiisusiyyatlori ilo alagolidir. Masoalon, to speak fluently sorbast birlosmasinin hor bir
elementini basqa elementin semantik monasina xolal golmodon doyismok olar. To
speak feili sorbost birlosmodo istonilon isim vo ya zorflo islodilo bilor. Bu ciir
birlosmolordo mohdudiyyat qoyulmur.

Sorbost s0z birlosmolorindon forqli  olaraq sabit birlosmolordo ndvbati
komponentin sec¢ilmasinda ekstralinqvistik faktorlar ortaya ¢ixir. Sabit birlogsmalords
se¢cmo imkani yoxdur, bu birlogsmolorin komponentlori nitq prosesino hazir sokildo
daxil olur. Sorbast birlosmolor frazeoloji birlosmalorlo miiqayisado daha
mohsuldardir. Beloaliklo, frazeoloji birlosmolor sorbast birlosmoalorlo mohsuldarliq
daracasina gora do miiqayisa oluna bilar.

Sorbast s6z birlosmasi 0z xarakterino vo daxili tobistine gora sabit soz
birlosmosindon tamamilo forqlonir. Hom do sorbast soz birlosmosi sintaktik

konstruksiyanin bir formasi kimi meydana g¢ixdigiia goro O sintaksisin todqiqat
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obyektindo durur. Sabit s6z birlogsmasi iso frazeoloji vahid adi altinda frazeologiyada
Oyronilir.

Sorbast vo frazeoloji birlosmolor arasinda ortaq yer tutan birlosmoalor do var.
Ononovi birlosmolora daxil olan sézlor coxmonalidirlar vo miixtolif uzlagsmalara malik
olur. Masolon, small sozii ilo yaranan boazi birlogmoalori nazarodon kegirdok, small
box, small boy, small sum (of money), small farmer, small change, small voice, small
eater, small talk. Bu birlogsmolari nazardon kegirtdikds goriiriik ki, small house, small
boy, small box birlosmalori s6zsiiz ki, sarbast birlogsmalordir. Qalan birlosmolor ortaq
bir mévgeds dayaniblar. Masalon, small hours vo small talk birlogsmolori frazeoloji
birlosmolora yaxindir, ¢linki burada sorbast birlosmoalora Xas anonavi slagalonma

xiisusiyyatlori ilo yanasi frazeoloji birlosmalors xas olan obrazliliq da var.

1.1. Frazeoloji birlosmalar haqqinda

Sabit birlagsmolarin mithiim bir noviinii frazeoloji birlosmalor toskil edir. Forma
va semantikasina goro ¢ox zougin vo rongarang olan ingilis dilinin frazeologiyasi
hom dili 6yronanlor, hom do torclimogilor liclin homiso ¢otinlik yaratmisdir. Frazeolo-
giya mongaco yunan sOzti olub, phrases - ifada, logos - nazariyya, elm sodzlorinin
birlogsmosindon omolo golmisdir. Dilgilik elminds frazeoloji birlosmalora maraq
coxdan olsa da, “frazeologiya” terminini dilgilik aspektindo ilk dofo Sarl Balli
sOzlorin sabit olmayan birlogmosidir, bunlar daimi olmur, nitq prossesinds yaranir vo
ona goro do nitq vahidlorini tomsil edir. S.Balli sorbast s6z birlosmolorindon forqli
olaraq frazeoloji torkiblori ii¢ yero bolmiisdiir: segmo azadliginin vo ya sorbostliyinin
miioyyon hodlorlo mohdudlasdigi adi uyusmalar, iki iinsiiriin, demok olar ki, bir
vahida c¢evrildiyi halda miimkiin olan frazeoloji qruplar va béliinmoz bir biitova
cevrilmis frazeoloji vahidlor [14, s. 112].

Sonralar homin tosnifat bozi doyisikliklorlo miisllifin rus dilino torciima olunmus
kitabinda tokrarlanmisdir. S.Balli s6za ekvivalent olan frazeoloji tarkiblor arasinda iki

asas tipi forqlondirmis, onlar1 frazeoloji vohdatlords birlosdirmisdir. S.Balli frazeoloji
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vahidlorin slamatini miiayyonlogdirmakdo birlosmonin hom zahiri, hom do daxili
cohatino nozor yetirmayi miihiim sort hesab edirdi. O, sabit birlogsmolori 6z asarinda
leksik, semantik vo islubi-mona cohotdon sorh etmisdir. Dilgilik tarixindo sabit
birlosmoyos bu sokildo yanasmaq tamamilo yeni 1di. S.Ballinin nozoriyyosi
frazeologiyanin inkisafina boylik tosir gostormisdir.

Frazeologiya frazeoloji vahidlorin ayrilma prinsiplari, onlarin dyronilmo metod-
lar1, tosnifati vo onlarin liigotlordo tosviri ilo mosgul olur. Frazeologiyanin moaqsadi
frazeoloji vahidlerin dildo mévgeyini miioyyanlasdirmak, onlarin miivafiq prinsiplara
osasan tosnifi vermak, tislubi xiisusiyyatlorini aydinlagdirmaq, amoslogalma va inkisaf
etma yollarin1 agkar etmokdon ibaratdir. On dogguzuncu asrin ikinci yarisinda rus
alimlorindon A.A.Potebnya, 1.1Sreznevski, F.F.Fortunatov, A.A.Saxmatov Vo
basqalar1 frazeoloji materialin elmi tohlili ilo mosgul olmuslar. Onlar 6z asorlorindo
yeri goldikco frazeoloji materiali, asason, sintaktik baximdan islomislor. Bagqalarin-
dan forqli olaraq F.Fortunatov vo onun davamgilar1 frazeoloji vahidlorin hom
semantik, hom qrammatik slamotlorini aydinlasdirmaga ¢aligsmusdir.

Rus-sovet dilgiliyindo ilk dofo olaraq frazeoloji vahidlor masoalosinin ohato
dairasinin miioyyanlosdirmis, Saxmatovun vo bir sira xarici alimlarin, ilk ndévbado,
S.Ballinin fikirlorini inkisaf etdirorok frazeoloji vahidlorin onlarin boliinmozliyi vo
sabitliyi asasinda forqlondirilmasi vo tosnif edilmesi prinsiplorinin toklif etmis,
onlarin tobistinin izah edilmosi yollarin1 gdstormis, frazeoloji vahidlorin {i¢ tipinin
miioyyon etmisdir.

N.N.Amosova [11, s.96] kegmis sovet dilgiliyinda ingilis dilinin frazeologiyasi
problemlorinin miistaqil islonmasi li¢lin V.V.Vinoqradovun tadqiqatlarinin miihiim
stimul oldugunu, ingilis frazelogiyasi fonduna aid heg¢ bir isin onun frazeolji
konsepsiyasindan konara ¢ixmadigini gostorir: “Miialliflordan bazilori oz vazifalarinin
V.Vinogradovun ideyalarindan na yoxlanmaga, na da golacakda inkisaf etdirilmaya
ehtiyact olmayan qeyd-sortsiz haqiqatlor kimi istifado etmoakls, onlari sadaca
mexaniki suratda ingilis dili materiallarina tatbiq etmakds gormiislor. Onun ayri-ayri
miiddaalarinin tonqid edilmasina baxmayaraq, hamin tadgiqatcilar prinsip etibarila

nainki basqa yollarla getmomislor, hatta belo yollari axtarmamigslar da”. Ingilis
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frazeologiyasmin todqiqi sahosinde A.V.Kuninin, I.V.Arnoldun, A.I.Alyoxinanm
gordilyii islor xiisusi bir marholo toskil edir. Ingilis dilinin frazeologizmlarinin ilk
tosobbiisciilorindoan biri do L.P.Smitdir.

Frazeoloji vahidlor, hor seydon ovval, soz birlosmalori olub, nominativ vo
kommunikativ vazifa dasiyir. Frazeoloji vahidlor s6z birlosmasinin xiisusi tipi olsalar
da onlarda dilin iki an imdos xassasi tozahiir edir: bunlar dilin isaravilik va ifadalilik
xiisusiyyotloridir. Demok lazimdir ki, homin xiisusiyyatlor dilo daxil olan leksemlor
vasitosilo 0ziinii biiruzo verdiyindon homin leksemlor miivafiq frazeoloji vahidlor
lizorindo 0z mohiiriinii qoyur. Homin xiisusiyyatin tozahiir formalarindan biri do
frazeoloji vahidlorin ismi vo feili birlosmoalor soklindos formalagmasidir. Frazeoloji
vahidlorin neco adlandirilmasi tokco asas toskiledicinin (torkib hissasinin) hansi nitq
hissosi ilo ifado olunmasi ilo slagadar deyil; onda, bundan olavo, biitiinliikle frazeoloji
birlogsmonin hansi nitq hissosino miivafiq golmasi, onu togkil edon nominal inventarin
sirasini1  artirmasi, onlara miivafiq golon funksional xiisusiyyeotlor do 6z oksini
tapmis olur.

Ismi frazeoloji birlosmolorin osas komponentlori istisnasiz olaraq adlar,
isimlordir. Amma bunlarin imumi mozmunu nitq hissalorim monsubiyyat, ciimlodo
tutdugu funksional movge baximindan basqa-basqa ola bilor. Homin mdvqedan
yanasdiqda elmi odobiyyatda adyektiv vo adverbial saciyyali frazeoliji vahidlor kimi
geyd olunan frazeoloji birlosmolori do ismi frazeoloji birlogsmolor sirasina aid etmok
olar. Ismi frazeoloji birlosmolor eyni sdziin simmetrik tokrarindan yaranir. Bunlarm
toroflori arasinda Azorbaycan dilgiliyindo yaxs1 6yronilmis tabesizlik slaqosi 6ziinii
gostarir. Bu gobildan olan frazeoloji birlogsmolarin toraflori arasinda araliq qosmasi
islonir. Masalan, step by step, day by day.

Ismi frazeoloji birlosmolor eyni sdziin funksional baximindan miixtolif sokildo
tokrarindan ibarat olur. Masalon, shoulder to shoulder, face to face.

Bozan frazeoloji birlosmolar semantik vo funksional baximdan bir-birinin oksini
toskil edon torkib hissolorindon toskil olunur. Bunlar bir qayda olaraq osas torkib

hissalorinin funksional 6ziinomoxsusluguna isaro edon komokgi vasitalorlo tochiz
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olunur. Ingilis dilinde oks mozmunlu istiqamot gdstoricilori ilo tochiz olunurlar.
Masalon, from head to foot.

Ismi frazeoloji birlosmolorin sociyyavi xiisusiyyatlorindon biri onlarin soxs
vo foaliyyot sahosi bildiron s6zlordon toskil olunmasidir, bu birlogsmolords ikinci
torof  birinci torofi toyin edir. Mosalon, a man of science,a man os leeters, a
gentlemen of quality.

Ingilis dili farzeoloji vahidlorinin miihiim bir qismini osas torkib hissosi sifat vo
1simdon 1barat olanlar toskil edir.

Feili frazeoloji birlosmolor onlarda feilin toskiledici rolu ilo baghdir. Ingilis
dilindo feili frazeoloji birlosmalor ismi frazeoliji birlosmolorlo miiqayisads daha sado
qurulusa malikdir. ingilis dili frazeoloji vahidlarinin yaranmasinda be va have feillori
miihiim rol oynayair.

Frazeologiya - miiayyon dildoki frazeoloji vahidlorin emosional vo ekspressiv
sociyyali sabit s0z birlogsmalorinin mocmusu; frazeoloji birlosmalorin struktur-
semantik xiisusiyyatlorini miiasir vo tarixi baximdan Oyronan dilgilik bohsidir.
Birlosmolorin bazisi frazeoloji torkiblor yaradir. Bunlar dil sistemino onun vahidlori
kimi daxil olur. Frazeoloji ifadslorin komokliyi ilo dilin estetik aspekti zonginlosir.
Miiasir ingilis dilinin frazeologiyasi genis vo zongindir. Frazeologizmlorin ¢ox hissosi
ham ingilis dili, hom do basqa dillorin badii adobiyyatindan almib vo onlarin bazilori
6z ilkin formasin1 bu giino kimi qoruyub saxlayib. Ingilis dilinin zonginlosmosindo
miithiim monbalardon biri do almma frazeologizmlordir.

Frazeologizmlor miioyyan ictimai miihitin, bu vo ya basqa dovriin mohsulu olub,
dilin dastyicilarinin hoyat vo moisot soraitinin doyismasi ilo alagodar olaraq doyisir,
tokmillosir, sabitlosir, vo nohayot, qolbloro diisiir, yaddasda mohkom kok salir.
Frazeoloji birlosmalarin daxili mona qurulusunun va xarici strukturunun, onlarm ayri-
ayr1 dillordo yer1 vo mdvgeyinin agiqlanmasi, torciimo olunma imkanlarinin
Oyronilmasi, milli vo beynalmilal mahiyyatinin sorhi, onlarin islonma xiisusiy-
yatlorinin va istifado olunma saholarinin tohlili ham nazari, hom ds praktik cohstdon

aktualliq kosb edir.
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Dilgilikdo frazeologiyaya aid alimlor arasinda ortaq bir fikir yoxdur. Frazeolo-
givada on miibahisali vo on ¢ox miizakira olunan masalalarindon biri frazeoloji
birlosmonin sarbast s6z birlogsmasindon forqlondirilmosidir. Frazeoloji birlosmani
sorbast s0z birlogsmolorindon ayirmagin iki asas meyari var, Semantik vo struktur. Bozi
alimlor frazeologiyaya dilin sabit birlogsmalorini daxil edirlor, boazilori isa yalniz
miloyyan qrup birlogsmolori bu sahoyo aid edirlor. Bazi alimlor frazeologiyaya atalar
sOzii, mosallor vo aforizmlori daxil etmirlor, belo ki, onlarin fikrinco bunlar 6z
semantik vo sintaktik strukturuna goro frazeoloji birlosmolordon forglonirlar.

Vinoqradov deyirdi ki, atalar s6zii vo mosallor ciimlo qurulusuna malikdir vo
sozlarlo semantik ekvivalentlik togkil etmir. Bu elmin tohlilinin osas aspektlorino
frazeoloji birlosmolorin sabitliyi, frazeologiyanin sistemliliyi vo frazeoloji birlogsmo-
lorin semantik strukturu, onlarin yaranmasi vo osas funksiyalar1 aiddir. Frazeoloji
birlogsmoalor vahid bir anlayis ifads edir, halbuki sorbast s6z birlogmasinin komponent-
lori birlosmo torkibinds olsa belo ayriligda ifado etdiklori monani saxlayirlar.
Frazeoloji birlogsmoalorin mahz bu xiisusiyyati onlari1 sdzlorlo oxsar edir. Ancaq uena
do sozlori frazeoloji birlosmolardon ayiran onlarin strukturudur, belo ki, sozlor
morfemlordon, s6z birlogmolori iso iki vo daha artiq sdézdon ibarst olur. Sozlor vo
frazeoloji birlosmolor dilo hazir sokildo daxil olur. Dils hazir sokildo daxil olmasi
frazeoloji birlogsmolarin s6zo ekvivalent olmasi {igiin asas deyil, bels ki, hazir sokildoa
yaranma dilin biitiin vahidlorinin xarakterik xtisusiyyotidir.

Frazeoloji vahidlo s6z arasmda timumi cohot onlarin biitov mona tamligina
malik olmasidir. Frazeoloji torkiba daxil olan sozlorin har biri miistoqil mona kasb
etmir. Onlar bir mona otrafinda birlosib daslasir vo bir sdziin mona tutumuna borabor
mona bildirir. S6z iso frazeoloji vahiddon forqli olaraq sorbast birlosmoa daxilindo
miistoqil mona kosb edir.

Oziiniin frazeologiyaya aid isindo A.I.Alyexina yazirdi ki, frazeoloji birlosmolori
sozlora ekvivalent saymaq mogsadouygun deyil, vacib olan odur ki, dilin miixtalif
vahidlorinin struktur-semantik xiisusiyyotlorindon asili olaraq hazir sokildo yaran-
manin xarakter xiisusiyyotlorini nozors almaq. Struktur-semantik yanagma baximin-

dan frazeologiya dilin ayriligda tortib edilmis s6zdon daha miirokkab vahiddir.
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Frazeologizmlor sozlorlo eyniyyat togkil etmir vo onunla tamamilo ekvivalent
deyil. Frazeologizmlor daha miirokkab leksik vahiddir, bels ki, frazeoloji birlogsma-
lorin mona ¢alarlar bir s6zlo deyil, iki vo daha artiq soziin birlogmasi ilo ifada olunur.

Frazeoloji birlosmolori sorbast birlosmolordon forglondiron asas meyar idioma-
tikliyin daracosidir. Frazeolji birlosmolorin monasi matndon, voziyystdon asilidir vo
ohato olundugqlar1 s6zlarlo six alagoya girirlobr vo daha konkret olurlar.

So6zlorin semantik qurulugunu tohlil edorkon goriiriik ki, goxmonal1 sdzlorin bazi
monalar1 sozii esitdiyimiz an aglimiza galir. Soziin digar, ikinci va liglincii daracali
monalarini s6zlor miioyyon kontekstds islodilon zaman basa diisiirtik.

Frazeologiya frazeoloji vahidlorin ayrilma prinsiplerini, onlarin Oyronma
metodlarini, tasnifatini 6yronir. Frazeologiya miixtalif aragdirma tisullarindan istifads
edir, mosalon monanin komponentli analizi iisulu. Dil¢ilikdo mévcud olan arasdirma
tisullarinin asasinda frazeoloji analiz iisullar1 islonib hazirlanir.

1. Eynilogsdirmo metodu-frazeologizmlari toskil edan soézlorin va sintaktik
konstruksiyalarin eyniliyini, oxsar xiisusiyyatlorini toyin etmoak.

2. Applikasiya metodu-bu eynilogsdirmo metodunun bir néviidiir.

Bu metod komponentlori miintozom ganunauygunluglar osasinda alagaya giron
birlogsmalarin struktur-semantik cohatdon forqli olan frazeologizmlordon farqlondiril-
masinds mohduddur.

Frazeoloji birlogsmolorin komponentlori olagado sorbast deyillor, onlar leksik
cohatdan sabitdir, osason daimi torkiblorini saxlayirlar. Molumdur ki, frazeologizmlor
macazi manada islonon sozlorin sarbast birlosmasindon yaranirlar. Zamanla mocazilik
unudulur vo birlogma sabitlosir.

Frazeoloji birlosmalar nitq prosesinda yaranan s6z birlogsmoalari deyil, onlar dildo
hazir mévcud olan vahidlordir. Amerika vo Britaniya alimlori bu ciir vahidlori
“idiom” adlandirir. Bu vaxta qodor bizim dilgilikdo “sabit birlosmoalor” adi altinda
yalmz frazeoloji birlosmoalor nozords tutulmusdur. Ik dofs olaraq, sabit birlosmolorin
birinci qrupunu (sabit leksik birlosmoalari) sorbast birlosmolorlo frazeoloji birlogsmolor
arasinda bir holgo kimi qeyd edirik. Dildo olan biitiin sabit s6z birlogsmolorinin,

boliinmoz ifads vo ibarslorin macmusuna frazeologiya deyilir. Frazeologiya sabit s6z
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birlogsmolorinin ganunauygun inkisafini, mangayini vo yaranmasini, xiisusiyyatlorini,
forma vo mozmun zonginliyini, islodilmo imkanini, semantik vo grammatik struktu-
runu, s0z vo sarbast birlosmolorlo olagasini va s. tadqiq edir. Biitév bir frazeoloji
birlogsmanin onu togkil edon sozlorin ayriliqda ifads etdiyi monadan tamamils forqli
ola bilor vo onlar ciimlads bir climlo {izvii olurlar. S6ziin bir ne¢o qurulus formasi var,
lakin frazeoloji birlosmalorin yalniz bir komponentinin aid oldugu nitq hissasinin
paradigmasinin biitiin formalarinda islona bilor. Masalan, to go to bed, goes to bed,
went to bed va s. Qalan komponentlar formalarini doyismir.

Genis monaya malik olan sdzlor, mosalon, to make, to take, to do, to give kimi
feillor frazeoloji birlosmolorin yaradilmasinda daha mohsuldardir. Masoalon, to make
fun of to make inquiries, to make friends, to take a trip, to take an examination va s.

Bozon frazeoloji birlogsmoalar sozlarla sinonimlik toskil edir. Masalon, to make
inquiries = to inquire, to make haste = to hurry, to make a clean breast of = to
confess, to get on one’s nerves = to irritate.

Onanovi birlogsmoalor bozon basqa ifadolorlo do sinonimlik toskil eds bilar.
Maoasolon, to make a report = to deliver a report.

Frazeoloji birlogmolorin monasi onun komponentlorinin ayri-ayriliqgda ifado
etdiyi monadan da aydm ola bilor. Masolon, to play the first fiddle birlogsmasi to be a
leader in something monasmu verir, old salt birlosmasi experienced sailor monasmi
Verir va s,

Lakin yena do btitdv bir frazeoloji birlosmanin manasi onun komponentlarinin
ayriliqda ifado etdiyi monalarm comi demok deyil, sadoca biitov mona komponent-
lorin monasina osaslanir.

Frazeoloji birlosmolor mocazilik osasinda yaranir - birlosmoni togkil edon
toroflordon biri vo ya hor ikisi mocazilosmis olur. Macazilik belo birlosmolori hot
sarbast, hom do yuxarida qeyd etdiyimiz sabit birlosmalordon farqlondirir. Frazeoloji
birlogsmolor, bunlara frazeoloji vahidlor, frazeologizmlor, frazeoloji torkiblor, fra-
zemlor vo s. do deyilir, tarixon sorbast birlosmo modellori osasinda, sorbast birlogmo-
lorin toroflorinin macazilogsmasi, gaynayib-qovusmasi, bir mothumun ifadagisine

cevrilmosi osasinda formalagmis olur.
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Sarbast birlogsmoalordon va sabit birlosmolorin avvalki névlarindan farqgli olaraq,
frazeoloji birlosmalor mocazilosma marhalasi ke¢dikdon sonra dilin liigat torkibina
daxil olur, ayri-ayr1 sozlorlo yanasi, ligot torkibindon gotiiriiliib climloyo daxil edilir.
Leksiklosmis oldugundan ciimlonin sads bir tzvii kimi c¢ixis edir. Frazeoloji
birlogmolorin toroflori moacazilosmo imkanlarina goro forqlonir. Bozi birlogsmolordo
macazilik giiclii, bazilorinds zaif olur. Macazilik zaif olduqda sarbast birlosms ilo
frazeoloji birlosmoalori forqlondirmok ¢otin olur. Frazeologizmi toskil edon sozlor
onun taoroflori, yaxud komponetlori hesab olunur. Onlar frazeologizmlords tizvi
surotdo elo birlosir ki, onlar1 bir-birindon ayirmaq vo hor bir s6zii miistoqil monada
diistinmok geyri-miimkiindiir. Frazeologizmi toskil edon s6zlorin hamis1 timumilikdo
bir mona ifads edirlor. Frazeologizmlorin daxili mona qurulusunun va xarici
struktumun, onlarin ayri-ayr1 dillordo yeri vo mdvqeyinin agiqlanmasi, torciimo
olunma imkanlarinin 6yranilmasi, milli voa beynalmilal mahiyyatinin sorhi, onlarin
islonmo xiisusiyyatlorinin va istifado olunma sahslorinin tohlili hom nazari, ham da
praktik cohatdon aktualliq kasb edir.

Ingilis dilinin do frazeologiya diinyas1 ¢ox boyiik vo miixtalifdir. Ingilis dilinin
tarixi inkisafi noaticosindo omoalo golmis bu miirokkob frazeoloji sistem o0 doracado
zongindir ki, danisiq prossesinds, frazeologizmlorin vasitasi ilo bu vo ya digor fikri
aydin sokildo basqasma c¢atdirmaq miimkiindiir. Bu dilin frazeologizmlori minillik
tarixo malikdir. Onlar miixtolif ictimai tarixi soraitdo vo c¢ox miixtolif sobablor
osasinda omolo golmisdir. ingilis dilinin frazeologizmlorinin amoalagolma monbayi,
osason, xalq danisiq dili, yazili adobiyyat vo folklor olmusdur. Hor bir dil miirokkob
frazeoloji sistemo malikdir. Dildo frazeologizmlori tiploro ayirmaq iliglin 9sas meyar
homin birlagsmalordaki s6zlorin bir-birins yanasma vo qovusma daracasidir. Frazeoloji
vahidlarin komponentlarinin bir-birina qovusma daracasi olduqca miixtalifdir.

Dilgilikds frazeolji vahidlorin tosnifi miixtalif istigamotlorde aparilir. Bunlardan
birincisi yuxarida da geyd etdiyimiz kimi “frazeologiya nozoriyyasi’nin banisi Isvegra
dilgisi Sarl Ballinin [14, s.116] frazeoloji vahidloro verdiyi tosnifat frazeologiyanin
inkisafina boylik tesir gostormisdir. Onun, sdz birlogmalorina dair ilk kitablari

“Uslubiyyatin xiilasesi” vo “Fransiz iislubiyyat” olmusdur. S.Balli 6ziiniin
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“Uslubiyyatin xiilasesi” kitabinda sdz birlosmolarinin ilk tosnifatini vermisdir. O,
fransiz dilinds frazeologiyanm anaonays gors isladilmasini qeyd edarak yazir ki, dilds
bir sira sdzlor basqa sozlora nisbaton bir-biri ilo daha six bagliliga meyl edir. $.Balli
S0z birlogsmolarini dord qrupa boliir:

1) sarbast soz birlasmalari;

2) adi birlasmalor,

3) frazeoloji gruplar;

4) frazeoloji birlagmalor.

1. Sarbast soz birlagmalari - bu ciir birlogsmalorin har bir iizvi ayriligda oldugu
Kimi birlosma daxilinds do 6z miisatqilliyini saxlayir vo pargalana bilir.

2. Adi birlosmalor - bu s0z birlosmolorinin torkibindoki sozlor qismon
miistoqildir. Adi birlogsmolorin torkibinds bazi doyisikliklor etmok miimkiindiir.

3. Frazeoloji grup - bu sdz birlogsmolori nisbi miistoqilliyini saxlayan sdzlorin
komoyi ilo diizalir. Frazeoloji qruplarda komponentlorin yenidon qruplasdirilmasi
miimkiindiir. Onun komponentlarinin qisman basqa s6zlo avaz edilmasinag yol verilir.

4. Frazeoloji birlagsmalor - elementlori tamamilo bir-biri ilo six olagado olan
birlosmoalardir. Bu ciir s6z birlosmalarinin tarkibindoki sozlor 6z monalarini itirorak,
birlikdo iimumi bir mona ifado edir. Frazeoloji birlogsmoalorin komponentlorinin
doyisdirilmasi geyri-miimkiindiir.

Beloliklo, S.Balli s6z birlogsmolorini onlarin sabitlik dorocosine goro miigayiso
etmigdir. O, sdz birlogsmolorini sxematik olaraq bu qruplara bolmiis, lakin onlarin
genis sorhini vermomisdir. S.Balli 6zliniin novboati “Fransiz dilinin tslubiyyati”
kitabinda adi s6z birlogsmalarini va frazeoloji qrupu “ara tip” kimi adlandirmigdir. O,
belo ifadolora feili birlogmolori misal géstormisdir. Sonradan o, s6z birlogmalorinin
yalniz iki qrupunu geyd etmisdir:

1) sarbast soz birlagmalori,

2) frazeoloji birlogmalor.

Qeyd etmok lazimdir ki, S.Balli “frazeoloji birlosma™ ad1 ilo noazords tutudugu
semantik grupdan olan frazeoloji vahidlorin xarici cohatinin xiisusiyyatindon bohs

edarkon bunlarda ii¢ slamatin oldugunu gostarir:
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1. Onlarin torkibindoki sézlor ayr1 yazililir.

2. Bu birlogsmolorin torkibindoki sozlor sabit sirada olur vo onlarin kompo-
nentlori arasina basqa s6z daxil etmok geyri-miimkiindiir.

3. Bu tip birlosmoalarin komponentlarindon heg birini basqa sdzlo avaz etmak
miimkiin deyil.

Frazeoloji birlosmoalori yaranma tisuluna, monanin istiqgamotlondirmo doracasing,
strukturuna (qurulusuna) vo climlo {izvii monasina gors qruplasdirmagq olar.

Kunin frazeoloji birlogsmolori yaranma yollarina gora qruplasdirir. O frazeoloji
birlogsmalorin asas va ikinci deracali yaranma tisullarini ayirir.

Osas yaranma tsulunda frazeoloji birlosmoalar sarbast s6z qruplarinin asasinda
yaranir. ikinci deracali iisiilda bir frazeoloji birlosmo basqa bir frazeoloji birlosmonin
osasinda yaranir. Frazeoloji vahidlori nazordon kegirtdiyimiz zaman onu da geyd
etmok lazimdir ki, frazeoloji vahidlor elementlorinin biitovliikk deracesino goro miix-
tolifcinslidirlor vo natico etibarilo frazeoloji vahidlorin vo onlarin komponentlorinin

monalarinin arasindaki qarsiliqh slagqaye gora miixtolifdirlor.

1.2. Feili soz birlasmoalari haqqinda

S6z birlogsmoalori asas torofin tosnifino goro ismi, feili vo zorf birlogsmalorine
boliiniir. Osas hissasi, yoni tabeedici sozii feillordon ibarat olan birlogmolors feili bir-
logsmoalor deyilir. Feili s6z birlogsmalorinin omalo golmasindo feillor xiisusi rol oynayir.
Feili birlosmolorin asili torafi adlardan, feillordon, zorflordon, ismi vo feili birlogsma-
lordon ibarat olur. Feili birlosmolor genis yayilmalari, ¢ox islonmaloari, zongin mona
vo forma variantlar1 ilo s6z birlosmalorinin novleri arasinda xiisusi yer tutur. Biitiin
osas nitq hissolorinin bu vo ya basqa sokildo feili birlosmolordo istiraki feili
birlosmolorin forma vo mozmunca zonginlogsmasindo miithiim ohomiyyato malikdir.
Lakin burada feilin rolu daha boyiikdiir vo feili birlosmoalor mohz feilin sayasinda
genis ohato dairasino malikdir. Ingilis dilinde olan feili s6z birlosmolorindo osason

predikativlik xiisusi yer tutur. Ingilis dilindo do feillorin tosirli vo tosirsiz kateqo-
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riyalar1 genis yayilib. Tosirli va tesirsiz feillorin isbnmaesindon ¢ixis edorak feili s6z
birlogmoloarini ingilis dilinds asagidaki kimi tosnif etmok olar:

1. Aparict komponentlori hom tosirli, hom do tosirsiz feillordon ibarat olan feili
s0z birlogmalori.

2. Aparict komponentlori yalniz miioyyon qrupa daxil olan feili s6z birlogmolori.
Homin feili s6z birlogsmoalori 6zbri do iki yarimqrupa boliiniir:

a) aparict komponentlori yalniz tasirli feillordon ibarat olan feili soz
birlasmalori;

b) aparici komponentlori yalniz tasirsiz feillordon ibarat olan feili so6z
birlasmalori.

Genislonmis feili birlosmolordo tabe olan s6z kimi zorf, zorf birlogmasi, sifot,
sifat birlogmasi, substantiv birlogsmoalar va basqa dil vahidlori islonir. Masalan,

| am told there are many charming women with that army: as you say, it will
make us all life and sayety. It makes it easier to understand a part of what happened.

Miisahidolor gostorir ki, zorflor feili s6z birlogmalorindo osason tabe oldugu
feildon sonra islonir. Feilin analitik formasi islondikdo zorflor adoton komokei
feillordon sonra islonir, Masalan,

You must be making a mistake.

Genislonmis birlosmolordo tabe olan s6z kimi mosdor, cerund vo feili sifat
torkiblori islonir. Masalon,

In conformity to her advice, therefore, the feelings of the parent were made to
field to the welfare of his children.

Feili s6z birlogsmoalarine maraq ondan irali golir ki, feil ciimlonin asas togkiledici
morkozidir, 6z valentlik xiisusiyyotlorino gora qalan digor s6z siniflorini iistoloyir vo
forqli mona ¢alar ilo xarakterizo olunur. Feili frazeoloji vahidlor Kuninin frazeoloji
ligotindo geyd olunmus timumi frazeoloji birlogsmolorin 36,5%-ini toskil edir.

Feili birlogsmolors hasr olunmus ¢oxsayli todqiqatlar: onunla izah etmak olar ki,
bu birlosmolorin dil sistemindoki yerino miixtalif yanagsmalar var vo bu da 6z
novbasinda feili birlogsmalorin adlandirilmasinda niiixtalif terminlorin yaranmasina

gotirib ¢ixarir.
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Elo aragdirmalar var ki, onlar 6z todqiqat saholorino yalniz ¢coxmonali feillorlo
olan birlogsmolori daxil edirlor. Bu feillor sirasina asason to have, to make, to do, to
give, to take aiddir.

Bunlara oks olaraq bozi todqiqatlar ¢oxmonali feili baslica struktur element
hesab etmirlor. Bu ciir alimlor tadqigat sahalorina to steal a look, to crane a glance, to
utter a groan, to fling a glance kimi s6z birlogsmolorini daxil edirlar.

Elo todqiqatlar da var ki, onlarin ad (isim) hissasi konversiya yolu ilo diizolon
s0z birlogsmoalorini vo bozilori do obyekto bu clir mahdudiyystlor qoyulmayan soz
birlosmolorini todqiq edir. Bura to make decision, to give authority, to have a
confrontation kimi feili birlogsmoalor aid edilir.

Feili birlosmolorin toroflori arasinda mona olaqolori daha zongindir. Ismi
birlosmolordo atributiv olago osasdirsa, feili birlosmolor subyekt olagosi, obyekt
olagasi vo relyativ slagalor asasinda qurulur. Subyekt oalagosi yalniz feili birlogmolora
aiddir. Asilt torof adliq halda isim (isimlosmis sozlor) vo avazliklorls, asas toraf feili
sifot, feili baglama vo mosdorlo ifado olunur. Bu ciir birlogsmolordo horokotlo onun

subyekti arasindaki alago vo miinasibat ifads olunur.

1.3. Struktur-semantik tahlil haqqinda

S6z birlogmalarinin struktur vo semantik olagalorinin doracesi miixtolifdir. S6z
birlosmolorini togkil edon sozlorin olagolonmasinds foal olan iki osas faktor var. Bu
iki asas dilgilik faktoru sozlorin leksik vo qrammatik valentliyidir. S6zlor miiayyan
leksik konteksdo, yani bagsqa sozlorlo alagads islonir. S6ziin miixtolif birlogmoalordo
islonmoa bacarigi onun leksik valentliyidir. Sozlarin leksik valentliyi ingilis dilinin
ligot torkibinin daxili qurulusuna uygun olarag mohdudlasdirilir. Bunu asanligla
miixtalif s6z gqruplarinda rast golinon sinonimlorin se¢imindo miisahido etmok olar.
Mosolon, baxmayaraq ki, “lift” vo “raise” feillori sinonimdir, yalniz ikinci
“question” ismi ilo birlosib, sdz birlogmasi yarada bilir. S6zlorin grammatik valent-
liyi miixtolif ola bilor. S6ziin grammatik valentliyi onun aid oldugu nitg hissosi ilo

mohdudlasdirilir. S6z birlosmolari bas s6zo asason ismi vo feili birlosmolors boliiniir.
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Saorbast soz birlogsmasi dedikdo elo sozlorin birlosmoasi basa disiiliir ki, bu
birlosmolor danisiq zamani yaranir vo bu zaman ndvboti komponent ilk ndvbodo
ekstralinqvistik faktorlarla digto olunur vo bu komponenti konkret olarag demok
mimkiin olmur. Yoni, mosolon, “/ saw a small” climlosindoki birlosmonin “sifat
(small) + isim” ikinci komponentini qabaqcadan deys bilmorik. Bu komponent ‘‘far,
town, place, lake, pond, house, room, library, window, door, box, cup, etc.” ola bilar.
“A small farm”, “a small house”, “a small box” birlosmolorini sorbast birlogsmolor
adlandirmaq olar. Digor torofdon sozlorin leksik monalarina goro do alagolonmasini
nozoro almaq lazimdir. Bu zaman sozlorin birlosmoa torkibindo olagolonmosinin
sorboastliyino komponentlorin semantikas1 ilo mohdudiyyst qoyulur, yoni bir
komponentin monast digor komponentin manasi ilo slagslonmasine imkan verir, ya
yox. Bununla onu izah etmok olar ki, masalon, naua gora ingilis dilinds “hard” sozii
yox mohz “firm” so0zii “principles, beliefs, faith” sozlori ilo olagolonir, vo Yya
“heavy” sozli hom “load, suit-case”, hom do “‘food, bread” vo “blow, shock” sdzlori
ilo olagoyo girir. Frazeoloji birlogsmolords sorbast birlogsmolordon forqli olaraq ndvbati
komponentin se¢imi barads sual ola bilmoz. Burada se¢im imkani yoxdur, belo ki,
frazeoloji birlogsmolorin monast onun komponentlorinin imumi monasindan ¢ixarila
bilmir vo dilo hazir sokildo daxil olur.

Frazeoloji birlosmolori togkil edon osas forqglondirici cohot onun semantik
strukturudur. Semantik struktur dedikdo biz sadaco dil téromasi deyil, onun biitiin
qurulusu, grammatik tortibati va sistemli dil alagoalari basa diisiiliir. Frazeologizmlorin
semantik strukturu olduqca miirokkobdir. Bu frazeoloji birlosmolorin yenidon
monalandirma xarakteri, miixtolif aspektlorin bu birlogsmalordo bir-birino garismasi,
frazeologizmlorin strukturunun miirokkobliyi ilo izah olunur. Hor seydon ovvel adi
frazeoloji birlosmo ilo frazeoloji vahid arasinda asas farqlondirici cohoto digqgoet
yetirmak lazimdir. Sads frazeoloji birlogsmoalorin moanasi komponentlarinin ayriliqda
ifado etdikbri monalarin comidir. Frazeoloji birlogsmoalordo komponentbrin semantik
monalarinin vohdati nozars carpir.

Miixtolif leksik monalara malik sozlor kimi frazeologizmlor do onlarin asas

novlorini, variantlarint ayirmaga imkan veran frazeoloji monalara malikdir. Frazeoloji
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monanin torkibindo li¢ aspekt ayrilir: signifikativ, denotativ vo konnotativ. Bozi
dilgilor fikirlosirlor ki, bu aspektlori yalniz nozori cohotdon ayirmaq olar, aslindo iso
nitq prosesindo onlar combsirlor. Frazeoloji monanin signifikativ aspekti anlayigin
mahiyyatini oks etdirir. Denotativ aspekt anlayisin hocmini, konnotativ aspekt iso
subyektin realliga olan qiymot miinasibatini oks etdirir. Frazeologizmin semantik
strukturunun komponentlorindan biri ds onun daxili formasidir. Kunin daxili formaya

X3

beloa bir torif verir: “...daxili forma onun frazeomatik monanin derivasiya alaqabri ila
baglandig1 prototipinin monasidir”. Daxili forma frazeologizmlorin semantik
strukturunun komponentidir.

Frazeoloji vahidin monasmin matnda aktuallagsmasi iki asas faktordan asili olur:
birincisi miimkiin olan monalarin bir nego sozlii ifado 1o toskil olunmasi, ikincisi
moatnin semantik toskilinin sistemi ila. Frazeoloji birlogsmoalarin strukturuna goaldikdo
159, 0 birlosmoni togkil edon komponentlorin forqli slagolonmolorine osaslanir.
Frazeolji vahidlorin semantik strukturu toyinedici vo doyiskon torkib hissolorine
malikdir vo bunlardan ikincisi frazeologizmlorin nitqdo aktuallagsmasinda xiisusi
ohomiyyatli rol oynayir. Frazeoloji vahidlorin semantik strukturunun toyinedici
mozmunlu torkib hissolori frazeologizmlorin miivafiq menalarinin uzlagmasinda
passiv istirak edir vo frazeoloji vahidlorin vo onlarin shatasinda olan sézlorin bu vo ya
digor sintagmatik qarsiliqh tesirlorine ya icazo verir, ya da qadaga qoyur. Frazeoloj
vahidlorin semantik strukturunun doyiskon torkib hissalori frazeologizmlor nitq
prosesino daxil oldugu zaman ya saxlanilir, ya da pozulur. Forqli torkib hissalarinin
bitinin saxlanilmasi, qalanlarinin iso neytrallagdirilmasi aktiv sokildo miimkiin olan
monani tasadiifi monaya cevirir.

Frazeoloji birlosmalar nitq hissalorino gora do tosnif oluna bilirlor. Bu tosnifat
Arnold torafindon irali siiriiliib vo Arnolda gors asagidaki qruplar mévcuddur.

1. Osya, insan, canli bildiran 1smi frazeoloji birlosmoalar. Masalan, bullet train,
latchney child, redbrick university, Green Berets.

2. Horaket, voziyyot, hissiyat bildiron feili frazeoloji birlosmolor. Masobn, to
break the log-jam, to get on somebody s coattails, to be on the beam, to nose out, to

make headliness.
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3. Keyfiyyat bildiron sifat frazeoloji birlogsmolor. Masolon, loose as a goose, dull
as lead.

4. Zorf frazeoloji birlosmalor. Masalon, with a bump, in the soup, like a dream,
like a dog with two tails.

5. S6z0nii frazeoloji birlosmolor. Masalan, in the course of, on the stroke of.

6. Nida frazeoloji birlosmoalor. Masalon, “Catch me!”, “Well, I never!” va s.

Arnoldun tosnifatinda hom da climloya ekvivalent olan atalar sozii, mosallar do
var. Masolon, “The sky is the limit”, “What makes him tick”, “I am easy”.

Atalar s6zii adaton metaforikdir. Masalon, “Too many cooks spoil the brooth”.
Maoasallar isa adaton metaforik olmur. Masalon, “Where there is a will there is a way”.

Feili s6z birlogmolorinin agagidaki struktur novlori var:

V + N: to take advantage

V + postpositive: to give up

V + and + V: to pick and choose

V + (one’s) + N + (prep): to snap one’s fingers at

V + one + N: to give one the bird “to fire somebody”

V + subordinate clause: to see how the land lies “to discover the state of affairs”

Sarbast s6z birlosmalari he¢ vaxt ¢oxmonali olmur, lakin frazeoloji birlogsmalor
coxmoanali ola bilir. Masalon, “to be on the go” birlosmasi bu monalar1 ifads edir: to
be busy and active, to be leaving, to be tipsy to be near one’s end va ya have done
with ifadasi do bu monalar: bildirir: make an end of, give up, reach the end of.

Frazeoloji vahidlorin todqiqi s6z vo sdz birlogsmasinin todqiqi ilo bagli olmasi
frazeoloji vahidlari segoarkon tokco sabitliyi deyil, eyni zamanda onlar iigiin saciyyavi
olan mohdud qrammatik formalasmanin da nozeors almmasina gotirib ¢ixarir. Bu ola-
motlor frazeoloji vahidi, s6z va ya soz birlogsmasi ila garsilasdigda daha aydin goriiniir.

Frazeoloji vahidlorin leksik-qgrammatik vo semantik {islubi slamatlori onlar1 bir
torofdon sarbast s6z birlogsmolorindan, digar torafdon tok-tok sézlordon forglondirmoyo
imkan verir.

Frazeoloji vahidlo s6z arasinda timumi olamot vardir. Bildiyimiz kimi s6zlorin

olamatlorindon biri onlarin mona tamligidir. O climlodon frazeoloji vahidin do asas
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meyar: onlarin mona tamligi hesab olunur vo bu cohoatlo sozlo frazeoloji vahidin
oxsarhigi ortaya c¢ixir. Frazeoloji vahidin mona tamlig1 dedikdo o basa diistiliir ki,
frazeoloji vahidin monasi onun ayri-ayri iizvlorinin monasi deyildir. Istor leksik
torkibino va istorso do leksik qurulusuna gors sabit olan frazeoloji vahidlor s6z kimi
dilde hazir sokildadir vo mohz bu olamot frazeoloji vahidlorin ¢ox asanligla nitq
hissalori tizra tosnif edilmosino sobobdir. Frazeoloji vahidlori s6zo yaxinlasdiran da
onun mona coahati vo qrammatik funksiya dasimasidir. Buradan da so6z ilo frazeoloji
vahidin leksik mona vo qrammatik kateqoriya kimi {imumi oalamoato malik olmasi
meydana gixir.

Qeyd etmaliyik ki, bu iki Xiisusiyyat frazeoloji vahidin mozmununu togkil edir.
Yoni leksik-grammatik sociyyasi frazeoloji vahidlorin miiayyan qrupuna aid etmaklo,
ciimlado sintaktik vazifasini miioyyanlasdirir. Bundan basqa, frazeoloji vahidin leksik
monasi onu sdziin sinonimi edir, qrammatik kategoriyanin olmasi iss ciimlods sozlo
olagasini yaradir, yoni sozlo idars edilo bilar, olagoys giro bilor vo s. Demali fra-
zeoloji vahid s6zo mona vo qrammatik funksiyaca yaxindir, lakin séziin eyni deyildir.
Belo ki, eyni mona, eyni anlayis hom s6z, hom do ifads ilo verilo bilor. Lakin ifado ilo
verilon monanin emosional boyasi daha gabariqdir. Bununla slagadar onu da geyd
etmoliyik ki, frazeoloji vahidlori sézlordon farqlondiron mohz frazeoloji vahidlorin
daha emosional, ifadali olmasidir.

Frazeoloji vahid sorbast soz birlosmasinin modellori iizro torayir, konkret s6z
birlosmasi vo ya climlo onun monbayidir. Frazeoloji vahidlorin boyiik bir hissasi
sorbast s6z birlogmoalarinin yenidon monalandirilmasi asasinda meydana golir, onda
haqiqi vo macazi mana kimi leksik monalar bir leksik vahidds birlasir. Sarbast s6z
birlosmolori bir nega leksik vahiddon yaranmasima baxmayaraq biitiinliiklads, leksik
monal1 vahid deyildir. Frazeoloji vahidlor iso leksik monali vahidlardir, ¢ilinki ifadani
omola gatiran sozlar ilk monalarindan farqgli olaraq, biitovliikk do bir mona verir. Buna
goro do ifadenin torkibindoki sozlori ayri-ayri iizvler kimi tohlil etmok miimkiin
deyildir. Bels tohlil frazeoloji vahidin monasini pozur. Frazeoloji vahidlor dildo hazir

sokildo moévcuddur vo nitq prosesindo qrammatik ganunlar asasinda tok-tok sdzlordon
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diizolir. Leksik komponentlorinin vo qrammatik strukturunun sabitliyi frazeoloji
vahidlorin osas Xiisusiyyatlorindondir.

Frazeoloji vahidlorin monboalarindon bohs olunarken dilgilik odobiyyatlarinda
geyd olunur ki, homin monbolordon biri do yazig1 va sairlorin, boyiik soxsiyyatlorin
dilindon golmis vo yaxud basqa sozls onlar yaratmis, homginin onlara yeni mona veras
bilmislor. Belo miialliflordon biri do T.Drayzerdir. Onun osarlorindo do xeyli sayda
frazeoloji vahidlor vardir vo biz bu yazimizda osason insanin tobioti ilo bagh
frazeoloji vahidlarin struktur-semantikasini tohlil etmays calisagiq.

Biggers pricked up his ears. This social journalism was picking at bet, and he
had very few ways of turning an honest penny. [41, p.50]

Niimuna gotirdiyimiz parcada altindan xott ¢okdiyimiz frazeoloji vahid “prick
up one’s ears” - digqatlo qulaq asmaq, qulaqlar: genis acib dinlomak semantik
calarligini ifado etmisdir.

The little actress was in fine feather. She was realizing now what it was to be
petted, For once she was the admired, the sought for. [41, p.53]

Balaca aktrisa olduqca xosboaxt idi. O indi basa diistirdii ki, sevimli olmaq nadir,
qaygii olmag no demokdir. Ona heyran olmusdular, onunla dostluq etmayo
calisirdilar.

Bu parcada altindan Xott ¢okdiyimiz “in fine feather” frazeoloji vahidin struktu-
runa goroa sdozonii + sifat + isimdir, ancaq homin vahidin semantikast komponentlo-
rindon forqli olaraq doyismisdir. Torciimada albatto biz bunu gordiik. in fine feather -
hara — xosbaxt olmaq hara. Hesab edirik alava sorho ehtiyac duymurug.

We’ll not live under a cloud always. I'll get a divorce and we’ll marry, and
things will come right with a bang. Money will do that. [41, p.57]

Bizim basimiz iistiind> he¢ do hamisa gara buludlar olmayacaq. Man nikahimi
lagv etdiracam va biz evlanacayik. Bunlarin hamisi pul vasitasilo alda olunacag.

Altindan Xxott ¢okdiyimiz “under a cloud” frazeoloji vahidin strukturuna
goldikdo sozonii + isim (preposition + noun) tiplidir. Ik baxisdan hor iki s6z 6ziiniin
ilkin monasinda islodilmis kimi goriiniir, lakin burada motivlesma, metaforlasma

gedib vo semantik ¢alarliq yeni mona kasb edos bilib. Homin frazeoloji vahidin izahina
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diggoat yetirondo bunu asanligla gérmok miimkiin olur. Under a cloud-out of favour,
under suspicion, in disgrace — aglamali vaziyyatda, ¢atin vaziyyatda, pis vaziyyatdo.
Buradan asanligla basa diismok olur ki, birbasa torciimodo bulud altinda — geyd
etdiyimiz kimi buluddan sonra yagis yagir. Burada bir mogami da geyd etmoyi vacib
sayiriq, masaloya kognitivizm noqteyi-nozordon yanasdigda insanin idrakinda “gara
bulud” anlayis1 oldugundan mohz mona doyisib, kogiiriilib.

She had expected to make so much out of her life with him, and here she was
sitting in a oublic restaurant flirting with and extracting sympathy from a compa-
rative stranger. It cut her to the quick for the moment and sealed her lips. [41, p.63]

Bu kontekstds isladilmis altindan xott ¢gokdiyimiz frazeoloji vahid cut her to the
quick-cut smb. to the quick-Aurst one’s feillings deeply — bir kasin galbina toxunmag,
galbinda dorin iz buraxmaq semantik c¢alarliginda isladilmisdir. Frazeoloji vahidin
strukturuna goldikds iso onu geyd etmok lazimdir ki, feil + soxs avazliyi + s6z6nii +
zorf (verb + pronoun + preposition + adverb) strukturlu birlogsmoadir, ancaq
komponentlor 6zlarinin liigovi monalarini doyisiblor tamamilo metaforlasaraq geyd
etdiyimiz semantik ¢alarligini almisdir.

Why, she asked herself, should she sit here in lonilines day after day, brooding
about Cowperwood, eating her heart out, while he was flirting about gathering the
sweets of life elsewhere. [41, p.64]

Bu kontekstdo miiallifin islotdiyi altindan Xott g¢okdiyimiz frazeoloji vahid
strukturuna goras feil + avazlik + isim + s6z ardi (verb + pronoun + noun + postposi-
tion) tiplidir, onun semantikasina goaldikdo iso geyd etmaliyik ki, komponentlor liigavi
moanalarini dayisib Xeyli farqli semantik ¢alarliq ifads edib. Onun sorhini veririk. Eat
one’s heart out-suffer in silence, be very sad — oziinii icoridon yemoak, susaraq azab
cokmak, gomginlikdan 6ziinii bilmomak Kimi semantik ¢alarligini ifads edib.

“I wish you would forgive me”, she said. “I was rude I couldn’t help it. I am all
out of sorts with myself”. [41, p.64]

“Kas ki, son moni bagislayaydin” 0 dedi. Mon kobud idim 6ziimlo bacara
bilmirdim. Mbonim halim he¢ do oziimda deyil, ahval ruhiyyada deyilom (Man heg

oztim deyilom).
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Bu frazeoloji vahidin strukturu zorf + s6z6nii + isim (adverb + preposition +
noun) tiplidir, lakin semantikasina goldikdo gormok olar ki, komponentlor heg¢ do
ligovi monasinda deyil kontekstdon asili olarag motivlosmo, metaforlasma bas
vermis vo miiollif onu tamamilo 6ziinomoxsus oxlagi keyfiyyati (insan tabiotini) ifado
edo bilmisdir. Biz homin ifadonin izahina diqqet yetirsok asanligla bunu miisahido
edo bilarik. (be) out of sorts-feeling unwell, out of spirits — ahvalda olmamag, oziinii
0z yerinda hiss etmamak, oziinii yaxs: hiss etmomoak, saglam olmamag.

Izahdan vo torciimadon do asanligla goro bilirik ki, burada komponentlorin heg
biri geyd etdiyimiz semantikaya malik olmasa da miisallif kontekst daxilinds yalniz
“out”-un xaric olmaq, noyisa olmamaq anlamina goro metaforlasib vo homin
semantik calarlig1 ifado edib.

Cowperwood, because of his desire to employ the services of Hand, was at his
best. He kept the conversation within conventional lines; but all the while he was
exchanging secret, unobserved smiles with Mrs. Hand, who he realized at once had
married Hand for his money. [40, p.64]

Bu kontekstdo altindan xott ¢okdiyimiz be at one’s best-be in the best condition
— yiiksak vaziyyatda olmag, oziinii yaxs: torafdon gostormak, semantikaya malikdir,
lakin son ucda miiallif burada mona koglirmasi aparib vo homin ifadoni metaforlas-
diribdir. Strukturuna goldikds feil + s6z6nii + soxs avozliyi + sifot (verb + preposition
+ pronoun + adjective) tiplidir.

He did not feel that he had worked Messrs Hull and Stackpole any great
injustice. They were at their wit’s end. If he had not seized the opportunity to
undercut them Schryhart or Arneel would have done so, anyhow. [40, p.68]

Altindan Xott ¢okdiyimiz frazeoloji vahid “be at one’s wit’s end” - nayisa son
daraca dork eds bilmomoak semantik ¢alarligini ifads edib vo burada hamin ¢alarligin
basa diisiilmosi hesab edirik birbasa ‘end” komponentinin liigavi monasi ilo baghdir
vo komponentin semantikas1 gismon doyismoklo borabar kontekst daxilindo geyd
etdiyimiz kimi insan tobiotinin miioyyon halini ifado edib. Homin frazeoloji vahidin
strukturu iso feil + s0zoiinli + soXs ovazliyi + isim (yiyalik hali) + isim (verb +

preposition + pronoun + noun + noun) tiplidir.
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She had not given up all hope of winning a victory over him, and these other
woman — she loved him too much — but only a separation would do it. That might
bring him to his senses. [40, p.70]

Onu da geyd etmok istordik ki, biz biitiin climlalorin gasdon torciimasini vermi-
rik ki, daha ¢ox frazeoloji vahidi ohato eds bilok vo homiso kontekstdon ¢ixis edorok
hommin ifadslorin hor iki dildo hom ingilis dilindo izahini, hom do Azorbaycan
dilindo vermoklo yanasi semantik doyisikliyin neco bas vermoasini do nozori digqgoeto
catdirmaga calisiriq, hamginin frazeoloji vahidin strukturunu da izah edirik.

Tobii olarag bu kontekstds isladilmis frazeoloji vahid 6ziindan avvalki kontekst-
lardon farqli olaraq asas moana dasiyan feil ilo diizaldilib. Onun strukturu feil + soxs +
s0zOnii + isim (verb + person + preposition + noun) tiplidir. Onun sorhina goldikdo
isa “bring somebody to his senses” - kimisa agillandirmaq, basima agil goymaq.
Ancaq bir maogami burada vurgulamaq lazimdir ki, bu kontekstdo mona kogiiriiliib,
bazon orada ironiyada vardir.

Basqa bir kontekstdo iso homin miallif “Am I all right? she queried, smartly,
but with a sense of self-distruct for the moment, and all because of him. “You're
perfect. Couldn’t be nicer. Splendid!” She took heart. [40, p.71]

Bu kontekstdo altindan xott ¢okdiyimiz frazeoloji vahid yalniz iki tam monali
sOzlordon ibaratdir, yoni struktur ndqteyi-nozordon feil + isim (verb + noun) tiplidir
vo onun sorhino diqqot yetirdikdo - take heart-cheer up — ruhlanmag, casaration-
dirmak Kimi semantik c¢alarligi ifados etdiyi halda ayriligda onlarin liigovi monasi heg
do 0 semantik calarliga malik deyillar.

Yuxarida tohlil etdiyimiz frazeoloji vahidlorin demok olar ki, hamisi insanin
tobiotina, onun oxlaqina aid yaranmis frazeoloji vahidlordir vo hamisinda semantik
calarliglar kontekst daxilindo forglonir, yani komponentlor he¢ do homiso 6z leksik-
ligovi monalarinda isladilmir, bazon iss ilkin monada islodilsado yens do mona

kogiirtiliir.
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II FOSIL

FRAZEOLOJI BIRLOSMOLOR VO ONLARIN
TOSNIFATI HAQQINDA

Frazeoloji birlosmoanin uzun miiddat sabit olmasi masoalasi hom formal, hom do
statik vo mona planindan da toyin olunmasi miibahiso dogurmusdur. Miixtalif
transfromasiyalar vo sabit s6z birlogsmalorina, stilistlor vo miixtolif miialliflor miixtalif
miinasibotlor baslomis, fikirlor s6ylomislor.

Frazeoloji birlosmoalarin farqlandirici cahatinin, onun sabit olmasini tadqiqatgilar
miixtolif formada toyin etmislor.

Oksar dilgilor onun komponentlorinin sabitliyindon monani basa diislir vo
onlarin stabil isloadilmasina istinad edirlor.

Gorkomli rus dilgisi V.V.Vinogradov mohz frazeologiyanin tosnifatini islomis,
onlarin sabitlik doracolorino Xiisusi fikir vermisdir vo onlarin basa diisiilmosing
dialektik soviyya vermisdir. O geyd etmisdir ki, nitq faaliyyatinds, hamg¢inin fordi
islubda soziin vo frazanin sorhoddi, Xiisusilo mohkom deyil, geyri-miioyyandir. Fra-
zeoloji birlogsmonin foal suratdo horokot etmosi masalasi, sadaca olaraq adobi novator-
lug deyil, onlarin malum ¢evikliyi vo dialektik saciyyoyo malik olaraq islodilmasi
tamamilo qanunauygun haldir.

Frazeologiyanin funksional sinxron dyronilmasi gostorir ki, liigat fondunun bu
hissasinin asas xarakter xiisusiyyatlorindon vo variantliq problemi hom tarixi, hom do
sinxron bir problemdir. Bu iki bir-birinin oksi olan xarakterik Xiisusiyyat frazeolo-
giyanin faaliyyatini va daimi inkisafini tomin edir.

Frazeoloji vahidlorin areal1 (sahasi) na qadar genisdirsa, onlarin doyismo imkan-
lar1 daha genis olur. Konkret misallar asasinda frazeologiyanin amiplitudasinin genis-
liyini gérmak 0 gadar da ¢atin deyildir. Haqigoton variasiyaya (doyismay9) biitiin dil
saholori moruz qalir, yoni fonetik, sozdiizoltma, paradigmatik, leksik, struktur-
semantik vo semantik saholor. Bu doyismonin konar hoddi haradadir? Frazeoloji

birlogsmonin hiidudu han1 va frazeoloji birlosmonin variantinin hiidudu harda qurtarir



32

va digar birlosmo haradan baslayir? Bu suallarin obyektiv cavab: funksional v tarixi
frazeologiyanin imumi holli vacib olan masoladir.

Fikrimizco, oksor frazeoloji birlosmolorin genis miqyasda doyismasini etiraf
etmoklo yanasi, sabitliyin arasdirilmasina tomiz sinxron yanagsma metodundan istifado
olunmasindan danismagi geyd etmok lazimdir. ©dabi norma noqteyi-nazarindon
yanassaq mosalon “at the ends of the world” haqigoton demok olar ki, doyisilir
(xtisusilo at the ends of the earth - far off) variant deyil, frazeoloji sinonimdir.

Frazeologiyanin problemlorindon miixtalif zamanlarda, miixtalif dilgilor bahs
etmislor. Fundamental asorlor yazmiglar. Onlarin arasinda rus dilgilarindon akademik
V.V.Vinogradov, Bulaxovski A.A., Smirnitski, Kunin, Amosova, isveg dilgisi S.Balli
Azorbaycan dilgilori H.Bayramov, M.Tagiyev va basqgalarin1 géstarmak olar. Onlarin
hamisinin oan az1 6ton asrdos razilasdigi bir magam vardir ki, 0 da Vinogradovun rus
dilinin materiallar1 osasinda frazeologiyanin bolgisiinii todqiq etdiklori dillarin
frazeoloji problemlorino yaradici sokildo samil ediblor. Son dovrloro qodor heg bir
tadqiqat (ingilis dilinin frazeologiyasina dair) Vinogradovun konsepsiyasindan konara
ciXxmamisdir.

Dilgilik odobiyyatlarinda V.V.Vinogradovun [16, s.200] frazeologiyaya aid
nozoriyyasi asagidakilardan ibaratdir:

1. Frazeoloji birlosmolor 0 birlosmolordir ki, onlar sabit olsunlar, soz
kompleksindon ibarat 0lub sorbost sintaktik sdz birlogsmoalorindon forglonsinlar;

2. Frazeoloji birlosmolora xas olan keyfiyyat ondan ibarat olmalidir ki, semantik
cohatdon birlosmoya daxil olan s6zlor monaca garsiligli asili olsun, ya komponentlor
arasinda birtorafli asililiq, ya da bir-birindan asililiq olsun.

3. Bu hallarin har birindon daxili semantik birlosmonin leksik monasini (qram-
matik yox) biitov basa diisiilmasini va ya onun komponentlorinin monasini tayin edir;

4. Komponentlorin semantik birlogsmasi (birliyi) onlarin leksik torkibini daimi
(homigolik) doyismoaz olmasini toklif edir, bazi hallarda iso morfoloji torkib olunmasi
va sintaktik toskil olunmasi nazards tutulur;

5. Semantik birlik (birlosmo) 3 dorocoyo malikdir ki, onlar da 3 ndv (tip)

frazeoloji birlosmani toyin edir:
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a) frazeoloji birlagma va ya idiomlar ki, onlar séziin ekvivalenti ola bilarior;

b) motivasiya olunmus birliklords ayri-ayri komponentlorin dayisdirilo bilmak
qabiliyyati va ya komponentlorin yerini dayisdirmasi gabiliyyatina malik 0lmus olsun
va soziin potensial ekvivalenti olsun;

c) frazeoloji birlagsmada bir komponent digor komponentdan semantik cohatdon
astli vo buna gora do ikinci sarbast olmur, frazeoloji cahotdon asili mona yalniz
miiayyan, mahdud, ananavi sézlor arasinda gériiniir (0lur); o halda har bir kompo-
nent miistaqil monaya malik olur va belo birlosmalar séziin ekvivalenti ola bilor.

Tadqiqatcilarin xeyli hissasi dilde olan biitiin har ciir sabit birlogsmoalori deyil,
onlarin miiayyan qismini frazeologiya adlandiriblar. Fikrimizca, bu 0 gadar diizgiin
deyildir.

V.V.Vinogradov adi ¢okilon asarinds rus dilinin materiali asasinda frazeoloji
vahidlori “frazeoloji birikmalor” (phraseological fusions), “frazeoloji bitismolor”
(phraseological unities), “frazeoloji birlosmolor” (phraseological combinations) adi
ilo li¢ semantik grupa boliir, bunlarin hor birinin 6ziinamoxsus alamatini géstormisdir.
O frazeoloji birikmolordon bohs edorkon yazir ki, bunlarin iimumi monast ilo
komponentlorinin monas1 arasinda heg¢ bir yaxinlig, alage hoatta potensial olago,
yoxdur. Bunlarin torkib hissalari dildoki bu vo ya digor s6zlo eyni sas torkibino malik
olsa da bu ciir qarsiligli alago omonimlikdon basqa bir sey deyildir. Biz bu fikri
ingilis dilinds olan “phraseological fusions”-a da aid edo bilorik. Masalon,

as mad as a hatter - utterly mad

to show one’s teeth - to wash one’s linen in public va yaxud metaforik islonan “zo
take threatening tone” or “show an intention to injure” for “show one’s teeth” etc.

Frazeoloji birlosma s6ziin potensial ekvivalentidir. Bu cohotdon bunlar frazeoloji
birikmays yaxinlagir, lakin 6z mona quruluslarinin miirokkabliyi, komponentlorinin
mona olagasinin potensial sokildo movcud olmasi ilo frazeoloji birikmolordon
forglonir. Frazeoloji birlosmo Xarici sas formasi ilo sarbast sdz birlosmoasine uygun
golir. Frazeoloji birlosmado do sorbast monada s6zlorin sinonimlorlo oavoz olunmasi

mumkiindur.
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N.N.Amosova [11, s.203] Vinogradovun bélgiisiiniin dorin tohlilini verarok
yazir Ki, buradak: tosnifat vahid bir prinsipo asaslanmur, bels ki, iki avvolki semantik
grup (frazeoloji birikma vo frazeoloji bitismo) komponentlorinin monasindan asili
olmayaraq, iimumi monalarinin dork edilmasi dorocosino goro miioyyonlosdirdiyi
halda, “frazeoloji birlogsmolor” adi ilo {igiincii qrupa aid edilonlor torkibindoki sdziin
basqa lekski vahidlorlo mahdud sokilda birlogsmasi slamatina gora saciyyalondirilir.

N.N.Amosova [11, s. 145] yazir ki, Vinogradovun frazeologiya ilo alagadar olan
moqalalorinds frazeologiyanin bir sira {imumi masalalori, 0 ciimlodon frazeoloji
vahidin daxilon ayriligda formalasmasi problemi frazeoloji vahidlorin torkib hissolori-
nin miixtalif tiplorinin miioyyonlosdirilmasi kimi masalalor nozors alinmamisdir.

Daha sonra Amosova geyd edir ki, Vinogradovun “frazeoloji bitismanin manasi
onun komponentlorinin monasi ilo baglt deyildir” fikri inandirict deyildir. ©gor nitq
prosesindo biz avvalcadon moalum olan idiomatik birlosmonin monasii basa diisa
bilirikss, demoli burada holledici onun komponentlorinin monasi ilo slagodar dork
edilmosi deyil, kontekstdon va situasiyadan irali galon cohatdir.

Fikrimizco, homin frazeoloji bitismonin yaranmasi tarixino nozor yetirsok bu
fikrin yoni komponentlorlo olagonin (mona slagosinin) oldugunu asanligla miisahido
edo bilarik, ¢ilinki har bir frazeoloji bitisma no zamansa konkret zaman kasiyinda va
konkret hadisa vo yaxud olamatlo yaranmusdir. Ona goro do bunlar tarixi-etimoloji
yondon do tadqiq etmok vacibdir.

Frazeologiyadan bohs edon dorsliyindo A.I.Smirnitski [23, s.259] frazeoloji
vahidi mozmun, qurulus vo formasina gors sézlo miiqayise edarak, onlarin oxsar vo
forqli cohatlorini gostorir. Miiollifo goro bunlarin arasindaki ortaqli cohot hor ikisinin
dildo hazir sokildo islodilon material olmasindan, forqli cohot iso bunlarin
formalagmasindan, frazeoloji vahidin iso komponentlorinin birlikds deyil, hor birinin
“ayriligda formalasmasindan ibaratdir.

A.LSmirnitski frazeoloji vahidlorin struktur tiplorini, onlarin komponentlori
arasindaki forqli cohotlori, frazeoloji vahidlorin miixtolif funksiyalarda islonon
tiplorini miioyyonlogdirmoys Xiisusi fikir vermisdir. O bu qobildon olan sabit

birlosmolori struktur cohotdon “bir zirvali”, yoni bir tam monali s6zlo bir kdmokei



35

sOziin birlosmasindan amoala galonlor, “ikinci”, yani iki tam monali s6zlo bir kdmokgi
sO0zlin birlogsmosindon diizolonlor, “coX zirvoli”, yoni ikidon ¢0X tam monal1 s6ziin bir
komokei sOzlo birlogsmosindon yarananlar olmaq tizro qruplasdirmisdir. Bundan
basqa, o ingilis dili frazeoloji vahidlorinin iislubi cohotdon do nozordon kegirarok iki
grupa ayirmisdir [23, 5.220]:

1. Uslubi cohatdon neytral olub mocaziliyini itiranlor:

To go to bed - yataga getmok

to take the floor - ¢ixis etmoak, soz almaq (iclasda)

to fall in love - esqo diismok, sevmok

to catch fire - yanmag.

2. Xisusi idiomlar, Masalan,

to take the ball by the horns - masaloays kdkiinden yanasmaq

to escape with the skin of one’s teeth - zorla canini qurtarmag

as dead as a door nail - hoyat olamoti olmamaq va s.

Qeyd etmok lazimdir ki, Xiisusi idiomlar asason bizo elo golir ki, 3 asas sado
yollarla yaranib.

1) Adi, tobii hadisalorin axarinda yaranmis metaforik ifadolor. Masalon,

much water has flowed under the bridges - korpiiniin altindan ¢ox su axib -
Burada ¢ox papaqglar bos qalib va s.

to fish in troubled waters - Bulaniq suda su tutmag.

Bu gobildon olan frazeoloji birlogsmoalari (idiomlari) diger dilo asanliqla ¢evirmak
olar.

2) Spesifik tanmmis mohdud yerlosdirilmis predmeto Xitaban yaranmis
metaforik idiomlar. Masalon,

to sit above the salt - stolun yuxar: basinda oturmag

to accept the Children Hundreds - deputat salahiyyatini tizorindon gotiirmak.

City of brotherly love - Filadelfiya vs s.

3. Ifadoni bir sahads islotmakdon digor sahoya cevirmok. Masalan,

acid test - ciddi sinag (kimyadan)

dyed in grain or in the wool (inamli)
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to chuck or throw up the sponge - 6ziinii maglub edilmis kimi etiraf etmok
(boksda).

A 1.Smirnitski do frazeoloji vahidin osas Xiisusiyyoti olan sabitlik mosalosini,
idiomatikliyini, mahiyyotini vo bunlarin sadoco olaraq dildo tokrar edilon anonavi
birlosmolordon Forqini tam genisliyi ilo isiglandirmamisdir. Biitlin bu cohatlori
fikrimizco, N.N.Amosova [11, s.203] daha dolgun sokildo sorh etmisdir. O, ingilis
dili materiali osasinda frazeologiya vo kontekst mosolosini do genis sokildo
isiglandirmusdir ki, bu da dilin frazeoloji vahidlorinin miioyyanlosdirilmasinda,
onlarin tosnifinds asas meyarlardan biri kimi xiisusi oshomiyyat kosb edir.

Frazeoloji vahid dilin inkisaf tarixinin hazirki morhslasinds s6z birlogsmalorinin
tam vo qoti kombinasiyasidir; bunlar nitqdo hazir sokilds isladilir: on azi miisyyon
ardicilliqla galan lekski saviyyada olan iki s6ziin gati miioyyanlosmis birlosmasindon
Ibarotdir: qrammatik cohotdon s6z birlosmosi vo ya ciimlo modeli ssasinda dildo
movecud olmus vo movcud olan gaydalara osason formalasmisdir.

Ingilis dilinin frazeologiyas: 6ziiniin frazeoloji fondunu todqiq edir.
Frazeologiyanin mogsodi  konkret faktlar osasinda miasir ingilis dilinin
frazeologiyasinin xarakteristikasini hartorofli sokildo Gyranib nasillora ¢atdirmaqdir.
Fikrimizco, frazeologiyani bilmadon dilin yaxsi monimsonilmosi miimkiin deyildir.
Ogor dili 6yronan har bir soxsin az da olsa frazeologiya haqqinda malumati varsa, bu
ona oyrondiyi Xarici dilds yazilmis badii asarlorin, maqgalslarin va s. oXunmasinda vo
basa diisiilmosindo siibhosiz misilsiz  komoklik edo bilor. Frazeologiya
leksikologiyanin an rongarong saholorindon biridir vo on avval ona gors ki, 0 0z
monbayini asason danisiq dilindon gotiirtr.

Yuxarida geyd etdiyimiz kimi, ingilis dilinds frazeoloji birlosmalar bir ¢ox rus
dilgilori torofindon todqiq edilmisdir. Bunlardan A.V.Kuninin, N.N.Amosovanin,
A.L.Smirnitskinin, V.V.Vinogradovun oasarlorinin bu masaloyo dair Xiisusi ohomiyyat
kasb etdiyini vurgulamisiq.

[.V.Arnold va N.Rayevskayanm tortib etdiklori frazeoloji birlosmolarin bdlgiisii
do yuxaridaki bolgiilor kimi mahiyyat etibari ilo eyni olsalar da formal cohotdon va

ifado etmok cohotdon on azi miixtolif ciir adlandirilir. Miixtalif asorlords bir proble-
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min “set expression”, “phraseological unit”, “idiom” Kimi verilmasino rast golmoak
olar. Olbatto, bunlarin hamis1 formal sociyys dasiyir. Yoni miixtolif dilgilorin eyni
moasoloya hansi noqteyi-nozordon yanasmasi miixtalif prinsiplor uzerindo qurulur.
Ingilis vo Amerika elmi adobiyyatlarinda asasan “idiom”, rus adabiyyatinda iso “set

)

expression” vo ya “phraseological unit” terminlori islodilir. Bu mosoalo hotta
Smitrnitski torsifndon “word equvalents” kimi do adlandirilmisdir.

Danisiq prosesinda bir deyil, bir ne¢o sdzdon ibarat olan, yalniz biitov halda
miloyyan bir funksiyani yerino yetiron ifadalor isladilir. Onlarin hamisi 6z funksiya-
larina, monalarina vo islonmo iislublarina gors bir-birindon forqlonirlor.

Yalniz “to milk capital” - badxarclik etmok, “ball like gare” - gartal baxish
kimi ifadolor deyil, hoyatin miixtolif saholorini ohato edon s6zlor vo ifadslor buna
daxil edilo bilor. Masalon, siyasi Sahads tez-tez isladilon “round table” (doyirmi
stol), “summit meeting” (zirva toplantisi) kimi s6z birlosmoalori do buna aiddir.

Lakin frazeoloji birlogsmolor asason xalq danisiq dilinde 6z tamligin1 tapan iki vo
daha artiq s6zdon ibarat ifadslordir. Frazeoloji birlosmolor sarbast s6z birlogsmaloring
garst qoyulur. Sorbast s6z birlosmalorinds dil {insiirlori asason sodzlorin grammatik
Xiisusiyyatlori ilo olagoadar olur. Sarbast s6z birlogsmalorinds har hansi bir miidaxiloya
yol wverilir. Olbotto ki, frazeoloji birlosmolordon forqli olaraq. Sorbost sz
birlogsmolorinds har bir element 6z mona miistoqilliyini qoruyub saxlayir. Frazeoloji
birlogsmo vo sorbast s6z birlogmosini iki prinsip tizro forglondirmok olar: semantik vo
struktur prinsiplari lizra. Asagidak: ifadslori miiqayiso edok:

I'm told they’re inviting more American professors to this University. Isn'’t it
rather carrying coals to Newcastle?

Frazeoloji birlosma kimi islonib - monasi hor hansi bir seyi ehtiyaci olmayan
yers dasimag, aparmaq, lazzim olmayan isi gormok va s.

“The cargo ship is carrying coal to Liverpool” - Bu sarbast sozbirlogsmosindo
hor iki s6z 6z monalarinda, yoni “carry” (dasimaq), “coal” (komiir) kimi islonib.
Gorilindiiyti kimi birinci climlads isladilon birlosmanin monasi yenidir onu toskil edon

torkib hissasi he¢ do 6z monalarinda islodilmomisdir.
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Bir ¢ox alimlor frazeoloji birlosmolori sarbast s6z birlosmalorindon forglondir-
mak ii¢iin semantik prinsipi osas gotiiriirlor. Oz ohomiyyatli vo fundamental fikirlori
vo tadqgiqatlart ilo ingilis dilinin frazeologiyasi sahasindo bdyiik islor gormiis
gorkomli rus dilgisi, frazeoloqu A.V.Kuninin frazeologiyaya verdiyi torifdon bunu
gormoak olar [19, s.342].

Frazeoloji birlosmo (tam) oziiniin birbasa vo yaxud gqismon (dolayr yolla)
miioyyan monaya malik olmasi il saciyyalandirilon sabit (doyismaz) s6z qrupudur.

Struktur prinsipdo bu iki qrup sozlerin ayird edilmesindo boyiik rol oynayir.
Frazeoloji birlogsmoalards struktur prinsip 6z ifadasindos kiilli migdarda mohdudiyyatlor
tapir. Hor seydon ovval, burada avozetmo mohdudiyyatini qeyd etmok lazimdir.
Qaydaya asason frazeoloji birlosmadoki har hansi bir komponent basqa heg bir sézlo
ovazlona bilmaz. Oks toqdirds ifado 6z emosionalligini vo yaxud monasini itirs bilar.

Yuxarida misal gotirdiyimiz ciimlo niimunasindon ifadoys bir daha gayidaq: “to
carry coals to Manchester” frazeoloji birlosmo kimi islona bilmoz. Eyni zamanda
sorbast s6z birlogmolorindo belo ovozetmolor heg bir tohliikoys vo ciddi naticalors
gotirib ¢iXartmar.

The cargo ship is carrying coal to Liverpool ciimlosini The cargo ships are
carrying coal to Glasgow, Edinburgh vo ya The cargo (vessel) transports coal to
Liverpool, Edinburgh kimi islotmok olar.

Ikinci mohdudiyyat hor hansi alave komponentlorin frazeoloji birlosmalors daxil
edilmasidir. Sarbast s6z birlasmoalorinda bu ciir alavalar ifadslorin {imumi monasina
ciddi tasir gdstormodon edilo bilor. Moasalon,

This big ship is carrying a large of coal to the port of Liverpool.

Ancaq “fo carry coals to Newcastle” ifadasinda heg bir alave komponent toklif
edilo bilmaz.

Lakin geyd etmok lazimdir ki, biitiin bu mahdudiyyatlora tam vo miitlaq sokilda
riayat edilmir. Osason nosr oasorlorindo stilitstik mogqsadlarlo olagadar frazeoloji
birlasmoalar tizarinda ¢oxlu dayisikliklor edilir.

Masolon, to built a castle in the air ifadesini asagidaki ciimlo niimunasindoki

kimi badii adabiyyatda miiallif islotmisdir.
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“While dressing for dinner, she built for herself a most magnificent castle in the
air of which she was the mistress...” (Thackery).

Uciincii ndv mohdudiyyet grammatik doyismoazlik, sabitlikdir. Masalon, “to find
fault” ifadasini ¢ox vaxt asagidaki kimi isladirlor. The teacher always found falts with
the boys. Buna bonzar sohv from head to foot - ifadosinds do 6z oksini tapir. Yoni onu
da From head to feet he was well dressed vo s. Bu misalla aid niimunalorin sayini
coxaltmaq da olardi, lakin bu “Magistr isi”’nda bizim asas moagsadimiz badii adabiy-
yat niimunolorinds frazeoloji birlosmalorin noviinden vo tipindan asili olmayaraq
islodilmasini todqiq etmokdir. Ona goro do novbati fasli biz faktik materiala hasr
edorok homin ifadalorin islodilma Xiisusiyystlorini sorh etmoys c¢alisacagiq.

Dilgilik adabiyyatlarindan bollidir ki, frazeoloji birlogsmoalarin sistemlogmasina
vo tosnifing ilk dofs olaraq gorkomli Isveg dilgisi Sarl Balli 6ziiniin “Fransiz dilinin
stilistikas1” kitabinda miiraciat etmisdir.

Vaxtilo F.de Sossiir dildoki sabit ifadolor sarbast s6z birlogsmolorindon bohs
edorkon 6z fikrini belo ifado etmisdir: “Biz kiilli migdarda ifadalora rast galirik ki,
bunlar: dil> aid etmok lazimdir. Bunlar dild> elo hazir nitq parcalaridr ki, onlar
dayismak miimkiin deyildir. Bunlarin ananaya géro dasidigi mona, komponentlorinin
biitovliikdoki monasindan va sintaktik qurulusundan asitlidir. Belo ifadalor
diizaldilmir, bunlardan dild> hazir sakildas istifads edirik”.

Qeyd etmoliyik ki, dil¢ilik adobiyyatinda frazeologiyanin todqigat obyektindon
bohs edon miialliflori iki qrupa boliirlar:

1) Gimumiyyatlo, hor hansi bir dildo hazir sokildo olan s6z birlogsmolarinin
hamusini frazeologiya hesab edanlar;

2) dildos hazir sokilds olan s6z birlosmalarinin hamisi deyil, onlardan nitq ve dil
vahidlarino ekvivalent olub, komponentlori mona vo qurulusca pargalanmayan
gismini frazeologiya adlandiranlar.

Tobii olarag bunlardan birincisi “genis monada frazeologiya”, ikincisi “dar
monada frazeologiya” adlandirilir.

Frazeologiya frazeoloji birlogsmoalor hagqinda elmdir, daha dogrusu miirokkob

semantikaya malik olan s6z birlasmalarindan ibarat olan dil¢ilik sahasidir. Biz bilirik



40

ki, s6z 0 zaman tinsiyyat vasitasi Olur ki, s6z birlogsmasi yaradir vo fikir ifads edir.
Dilgilik adabiyyatinda s6z birlosmalari ananavi olaraq iki grupa boliiniir: a) sarbast
sOz birlosmolori; b) frazeoloji (sabit) birlosmalor.

Sozsiiz bilirik ki, sorbast soz birlosmolorinds verilmis sozlor dilin fonetik vo
grammatik qaydalarima uygun olaraq birlogir. Sorbast sdz birlogsmolorindo sézlor
Ozlorinin miistoqil monasini saxlaya bilir. Biitov sdz birlogsmasinin monasi onun
komponentlorinin monast olaraq basa disiiliir. Sorbast s6z birlosmolorinde kompo-
nentlor vo ya komponent basqasi ilo avaz oluna bilor. Sarbast s6z birlosmolarinda
sintaktik gqaydalar he¢ zaman pozula bilmir.

Dildoki s6z birlogsmalorinin xarakteri miixtalif olur. Frazeoloji birlosmolorda
komponentlar ilkin monalarindan ya tamamils vo yaxud gismon uzaqlasmus olurlar.
Bu o demokdir ki, komponentlor liigovi monalarini itirir, bir ¢ox hallarda ya mona
kogliriiliir vo yaxud macazi monada isladilir. Olbatta, bu hallar frazeoloji birlosmonin
islonmo yeri vo Xiisusiyyotlorindon birbasa asilidir. Frazeoloji vahidlorin semanti-
kasinda komponentlarin liigavi manalarinin iki ciir doyismasi bas verir:

1) tam doyismo;

2) qisman doyismo.

Frazeoloji vahidin biitiin komponentlorinin ligovi monalarinin semantik doyis-
moasi tam doyismo adlanir. Bir va ya bir ne¢co komponentin liigovi monalarinin seman-
tik doyismasi iso qismon doyismo adlanir. Tobii olaraq frazeologiyanin yaranmasinda
insan faktoru (amili) ¢ox boyiik rol oynayir. Belo ki, frazeoloji ifadslorin yaranmasi
insanla baglidir, onun miixtalif sahalords olan faaliyyati naticasinds yaradilir.

Frazeologizmlor dilin yiiksok informasiya vahidlaoridir, onlar ns dilds
“g0zollosma” na do “artiqliq” hesab edilo bilmoaz. Ingilis dilinin frazeologiyasi ¢ox
zongindir vo onun ¢oxasrlik tarixi vardir.

Frazeologiya son doraco miirakkab bir sahadir vo bu sahonin &yronilmasinin
xiisusi metodu lazimdir vo homginin bunu dyronmok {i¢iin bir sira digor sahalorin
molumatlarindan istifado olunmalidir (en az1 leksikologiya, grammatika, iislubiyyat,

mantiq va s.).



41

Frazeologiyanin moqsadi frazeoloji vahidlorin (frazemlorin) dilde mdvgeyini
miloyyanlosdirmok, onlarin miivafiq prinsiplora asason tosnifini vermok, iislubi Xiisu-
siyyotlorini arasdirmagq, amalo golma, inkisaf etmo yollarini agkar etmokdon ibaratdir.

Biz bir qoder dnco frazeoloji birlosmalorin (vahidlorin) yaranmasi vo istifade-
sinin insan faktorunu vurgulamisdiq. Mosaloya bu ndqteyi-nozordon yanasaraq
T.Drayzerin frazeoloji vahidlordon neca istifado etmosi vo onlarin semantik xiisusiy-
yotlorini nazordan kegirmoyi bu yazimizda garsimiza moqsed qoymusugq. ilk ndvbado
onu geyd etmoak istardik ki, biz burada asason insan soxsiyyatina, insanin intellektina,
biliyino, aqli, hissino, insanlar arasindaki alaqe, ugurlar, insan vo zamanla bagli bozi
frazeoloji vahidlorin kontekst daxilindas isladilmasini nazordan kegiracoayik.

“I'm a man of my word”, declared Mr. Gilgan emphatically, getting up. “I
never threw a man or a bet in my life. Look at my reord in the eighteenth. Did you
ever hear any one say that | had? [40, p.20]

Mon soziimiin agasiyyam (sahibiyam) Mr. Gilgan qalxaraq emfatik torzda bayan
etdi. Man he¢ zaman hayatimda kimsoni atmamisam va yaxud morca gOymamisam.
Mbonim 18 yasimdan faaliyyatima nazor yetir. He¢ esitmisonmi bir adam desin ki
man?..

Bu kontekstdo islodilmis “a man of one’s word ’-one who keeps his promises —
soziiniin istiinda duran, séziino sahib olan anlaminda islodilib. Goriindiiyii kimi
iIfadonin torkibindo “word” islonmoyino baxmayaraq frazeoloji vahid torkibindo
miiallif onu tamamils basqa semantik c¢alarliqgda isladib.

Aileen conscious of things being done for Rita, of sympathy being extended to
her, tried to get up, to scream again, but she couldn’t: her lord and master held her
in an ugly hold [40, p.22]

Bu kontekstdo miiollif altindan Xxott ¢okdiyimiz ‘lord and master” frazeoloji

vahidini a person who rules others or has control, authority, or powerr: ruler, master
— sahib, bas¢: hayat yoldasi — basga sozlo basggalarini idara edon vo yaxud
basqasinin iizorinda nozarati, salahiyyati olan, idara edon sirf Azorbaycan dilindo
gadmin dili ilo deyilmis evin kisisi, ¢orok gazanani, evin, ailanin bagg¢isi, halbuki

homin s6zlorin heg birinin ligovi izahinda bu semantik ¢alarliq yoxdur, ancaq kon-
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tekst daxilindo homin frazeoloji vahid idiomlasarag homin semantik c¢alarligi ifados
edib, albatto, burada miisllifin 6ziiniin do masaloys yanasmasi unudulmamalidir.

He would stay out and knock around as a man who was independent — not broke
— well night. He bought a cigar, and went outside on the corner where other
individuals were lounging-brokers, racing people thespians — his own flesh and
blood. [41, p.32]

Bu kontekstdos isladilmis altindan Xxott ¢okdiyimiz “his own flesh and blood” —
yaxin gohumlar, ruha géro yaxin olan adamlar semantik calarliginda isladilib.
Burada asas magam ondan ibaratdir ki, yiyalik ovozliklo birlogorak ifado yaradan
flesh va blood so6zlari insana aid olan bir seydir vo hesab edirik bu néqtyei-nazordon
burada mona kogiiriilmasi ugurla bas verib vo miiallif fikri daha canli va diqqgat ¢okon
etmok liclin bu frazeoloji vahiddon istifado edib, olbatto, miiallif sadoca onun
gohumlari, daxili alomina goro ona yaxin olan adam kimi do isloads bilordi, lakin o
zaman 0 nozordo tutdugu fikri lazimi soviyyodo hesab edirik oxucuya catdira
bilmozdi. Burada hom qismon mona kogiiriilmasi vardir, hom do metaforlasaraq
idiomlasma da movcuddur, ¢ilinki orada miioyyon monada abstraktlasma da vardir,
axi flesh vo blood sdzlorinin insan badoninoe yaxinligi hor hansi bir gohumluq
olaqasini ifada edan sdzlarlo avazlomak miimkiin deyildir, ¢iinki orada olan semantik
yiik, semantik c¢alarliq digorlorindon shomiyyatli doracados forglidir.

Man thought thereafter somewhat more accurately of national and civic things.
What was anarchism? What socialism? What rights had the rank and file anyhow, in
economic and governmental development? [40, p.34]

Adam bu hadisadon sonra daha da dagig milli vo miilki masalalor barada
diigiiniirdii. Anarxizm na demokdir? Sosializm na demokdir? Iqtisadi va doviati
inkisafda sada adamlar, kiitlolor hor bir halda hans: hiiquglara malik idilor?

Biz burada biitov par¢anin torciimasini verdik, ancaq altindan Xatt ¢okdiyimiz
rank and file frazeoloji vahidi — soldiers who are not officers; ordinary people
without any special position; the masses — siravi asgarlor;, sado adamlar, kiitlo
monasinda isladilib. Bir mogami Xiisusi vurgulamaq istordik ki, yalniz kontekstin

komayi ila biz hamin frazeoloji vahidin (idiomun) semantik ¢alarligini anlaya bilirik.
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Tobii olaraq homin par¢anin oavvali vo sonrasinjan xXobor olmasa hotta onda da
miiollifin demak istodiyini anlamaq miimkiin olmazdi.

Though there was there and there a man of sense — such as Terrance
Mulgannon, the general super — intendent: Edwin Koffrath, a director; William
Johnson, the constructing engineer of the company — yet such other men as Onians
C.Skinner, the president, and Walter Parker, the vice-president, were reactionaries of
an elderly character, conservative, meditative, stingly, and, worst of all, fearful or
without courage for great adventure. [40, p.34]

Frazeologizmlarin strukturundan (yani semantik strukturundan) bohs edanlordon
biri do L.P.Smitdir. Ancag qeyd etmoaliyik ki, frazeologizmlorin semantik
strukturunun aydinlasdirilmasi birbasa orada geyd olunmur, ¢iinki Onun iigiin sabit
s0z birlogsmasi onun tarafindan “idiomlar” adlandirilir va an yaxsi halda onun tigiin bu
qobildon olan sabit s6z birlogsmolori sadaco “sdz anomaliyast”, “grammatik vo yaxud
montiqi ganunlarin pozulmasi” kimi doyorlondirilir.

Maoasaloya geyd etdiyimiz ndqteyi-nozorindon yanasdiqda yuxarida gotirdiyimiz
parcadaki altindan xott ¢gokdiyimiz a man of sense-one who has power of judging and
practical wisdom — saglam diisiinon, saglam diisiincali adam semantik c¢alarligini
ifado edib. Olbatto, burada ifadonin belo semantik ¢alarligi heg do tosadiifi deyildir.
Monanin tam vo yaxud qismon kogiiriilmosi tamamilo montiglidir vo miisllif
kontekstdon asili olaraq homin ifadslari islodorkon bunlarin hamisini nozars alir.

Daha basqa bir kontekst daxilinds islodilmis frazeoloji vahidi (idiomu) nozordon
kegirak.

You needn’t say any more at any time. I decided the day I saw you walking into
that vestibule that you were on exceptional man, now I know it. You needn’t
apologize to me. I haven't lived in this world fifty years and more without having my
eye-teeth cut. [40, p.36]

San hor hansi vaxt daha naso demok istomadin. Mon belo gorara aldim ki,
(diistindiimki) son vestibiildo var-gal edon zaman soni miistosna adam Kkimi
gormiisam, indi man Onu bilirom. Hatta mandan tizr istamayi da lazim bilmadin. Man

bu diinyada yasadigim alli ili hayat tacriibasi gazanmagq ticiin abas yera yasamigam.
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Biz parcani biitov torciimo etdik vo altindan Xxatt ¢okdiyimiz have one’s eye-teeth
cut — hayar tacriibasi gazanmaq, saglam diisiinco alda etmak semantik c¢alarligini
ifado edib.

Among the friends of these two at this time was a certain Polk Lynde, an
interesting society figure, whose father owned an immense reaper works, and whose
time was spent in idling, racing, gambling, socializing — anything, in short that it
came into his head to do. [40, p.40]

Altindan Xxott ¢okdiyimiz come into one’s head-come into one’s mind — aglna
galmak, beynina batmaq kimi semantik ¢alarligi ifads edib. Burada bir masaloni geyd
etmoyimiz daha dogru olardi. Kontekst daxilinde miiallif bir ne¢oa harokati sadalayir
va sonda in short - uzun soziin kasasi ilo yekunlasdira “aglima galdi ki fikrini ifado
edir, aslindo burada “head” s6ziindo mona kogiiriiliilb burada miiallif “fo come into
mind” — islotsoydi he¢ do nozordo tutulan fikri lazimi soviyyado oxucuya catdira
bilmoazdi. Burada ham motivlesma vardir, hom do metaforlasma.

Someone has invented a car, as | understand it, that’s going to run by
electricity, and here we are running cars-barns, | call them — with straw in them.
Good Lord, | should think it was about time that some of us took a tumble to
ourselves. [40, p.43]

Bu kontekstdo islodilmis altindan Xatt ¢okdiyimiz “fake a tumble ’-grasp, realize
(an idea) — anlamaq, tutmag (monani), semantik ¢alarligini ifado etmisdir. Oslindo
komponentlor hesab edirik burada tamamilo menalarini ifado etmoyiblar, ancaq bir
moagam vardir ki, ogor miiallif birbasa grasp vo yaxud realize sozlorini islotsoydi,
tobii olaraq orada semantika vo ifadslilik baximindan fikir lazimi sokilds catdirila
bilmozdi.

“I've expected it all along. You needn’t worry about me. | know all about
this. I've seen which way the wind is blowing, and | know how to trim my sails”.
[40, p.49].

Mbon hamisa buna banzar bir sey gozlayirdim. Nahaqdan siz mana gora narahat
Olursunuz. Biitiin bunlar manim iigiin he¢ do tazo deyildir. Man bilirom kiilok haradan

asir va yelkani neca galdirmaq lazimdir onu bilirom.



45

Niimuna gotirdiyimiz parcada “see how (which) way the wind was blowing -
what people are thinking, what is likely to happen — masalalor necadir, kiilok hansi
istiqamatdon asir semantik calarligin1 ifado edib. Torclimodon goriindiyii kimi
frazeoloji vahid birbasa ligovi monada oldugu kimi kiilok haradan asir kimi
verilmasino baxmayaraq aslinde mona kdgiiriilitb hadisslorin neco getmosi vo homin
$OXSIN neca harakat etmayi bilmasini gostarir.

Biitiin bu geydlorimizdon belo gonasto golirik ki, frazeoloji vahidlords insan
faktoru vo monanin kogiiriilmosi danilmazdir vo bunlarsiz no frazeoloji vahidlori no

do idiomlar1 tosovviir etmok olmaz.
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I1I FOSIL

FRAZEOLOJI BIRLOSMOLORIN ISLODILMOSI Vo
ETIMOLOJI XUSUSIYYOTLORI

Biz Giris vo fosil 1-do frazeologiya haqqinda, onun miixtalif dilgilor torafindon
tosnifatt haqqinda deyilmis fikirlordon bohs etdik, homin birlogsmolorin xeyli
hissasinin danigiq dilindon alindigini qeyd etmoklo barabor belo gonaoto goldik ki,
onlar bir ¢ox hallarda badii adobiyyat niimunalorinds 6z okslorini tapirlar. Mohz bu
baximdan 2-ci fosli yuxarida adi ¢okilon kimi nozordo tutmusug.

Homin frazeoloji birlogsmalor olan ciimlslori biz niimuns kimi gostaracok va
onlarin hans1 monada islodilmasini sorh etmoyo calisacagin. Olbotto bozi hallarda
biitov climlolori lazim golorso torciimo etmoyos cohd edocoyik. Biitiin climlalori
torcimo etmoak bizim moqgsadimiz olmadigindan onlarin hamisini deyil, yalniz
ifadolorin Azorbaycan dilinds qarsiligini izah etmoli olacagiq.

If he is so unhappy with her “observed Bernice, thoughtfully, “why doesn’t he
leave her?... It is so silly - this cat-and-dog existence. Still | suppose she values the
position he gives her”, she added, “since she isn’t so interesting herself”

Burada altindan xott ¢okdiyimiz ifado oslindo cat-and-dog life- be always
quarrelling - homiso miibahiso etmokdir. Miiallif “life” soziinli “existence” ilo avoz
edarak yeni mona calarligl yanatmisdir vo onlarin mévcudlugunun qalmagal olmasina
isaro etmisdir.

| see how it is. But | think you and everybody else make too much ado about these
things. You think everything that could happen, but it doesn’t’ all happen that way.

Bu parcada islodilmis “much ado about these things” ifadosi frazeoloji birlosmo
Kimi much ado about nothing - fuss about a trifle monasindadir vo miisllif burada
doyisiklik edorok “nothing” - “these things” ilo ovozlomisdir. Bu frazeoloji
birlosmonin sinonimi do mdvcuddur “the devil rides on a fiddlestick” - homin
frazeoloji birlosmonin monasi he¢ nodon ¢axnasma, volvalo salmaqdir.

The execution of this arrangement which took place on the same day... so

thrilled Tollifer that he feilt as though he were walking on air.
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Altindan xott ¢okilmis frazeoloji birlosma “treat (walk) on air” - be light -
hearted or exalted: be very happy Azorbaycan dilindo toxminon sevincindon ugmag,
ayag1 yero doymomok monasini verir.

If she could make her family happy, if she could give Vesta a good education if
she could conceal the true nature of this older story and keep Vesta in the
background - perhaps, perhaps - well, rich men had married poor girls before this,
and Lester was very kind, he certainly liked her.

Ovvola onu geyd etmok lazimdir ki, bazon bir climlodo frazeoloji birlosmonin
monasinin ag¢ilmast miimkiin olmur vo ona gors do biitov abzasin monasindan homin

ifadoni anlamaq olur. Altindan xott ¢okdiyimiz frazeoloji birlosmo keep (remain,

stand or stay) in the back ground_- where one will not be notices - kdolgada qalmagq,
oziinii kolgado saxlamaq normasinda islodilmisdir.

Basqa osorinde miisllif homin ifadoni bir qoder forqli islotmisdir vo daha bir
calarlig1 homin ifadoys vers bilmisdir.

Aileen never knew that there was an additional figure in the background.

Homin frazeoloji birlogsmo in the background - where one will not noticed - arxa
plana ke¢mok, arxa planda olmaq monasinda islodilmisdir.

When he was near she feilt quite the great lady, suited to any realm. When she
was alone her courage, great as it was, often trembled in the balance. Her dangerous
past as never quite out of her wind.

Frazeoloji birlosmo “hang (be, swing or tremble) in the balance” - be in an
undecided condition; remain undecided - Azorbaycan dilindo - nagiiman olmagq,
tilkdon asili olmaq, gorara golo bilmomok vaziyystinds olmaq vo sairo monasinda
islodilo bilor. Miisllif homin frazeoloji birlosmoni 6ziiniin basqa bir osorindo do
islotmisdir. Homin par¢ani da niimuno kimi sorh etsok he¢ do pis olmazdi.

That evening, after dinner, he talked to Berenice about his plans. He would need
to entertain a number of people, and it would look better if his wife were there,
Besides, at this point, they would have to be especially careful to keep her in a good

mood, just when everything was hanging in the balance.
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Bu par¢ada miisllif xanimi1 yaxs1 ohval-ruhiyyado saxlamagi geyd etmoklo,
homginin biitiin bunlarin #ikdon asili olmadigini vurgulamisdir vo bu halda homin
frazeoloji birlosmaya hang by a hair birlosmasi sinonim ola bilar.

In addition, Ms.Kenty, through the aldermen, who were at his beck and call on
the North Side, was beginning to stir up a additional murmurs and complains in
order to discredit the present management.

(be) at somebody beck and call - obedient to the (wishes of - har bir iso tolasik
baglaya bilmok, arzular1 yerina yetirmok {li¢lin ¢ox itaotkar olmaq monasinda islodilib.

Evidently being called to a newspaper by telegram was not to be interpreted as
auguring that one was to lie on a bed or roses.

Altindan xott ¢okdiyimiz frazeoloji birlosmonin “A bed of roses” - a delightful
resting place, a pleasant and easy post or condition - rahat yer (istirahot iigiin)
monasinda islodilmisdir.

Homin frazeoloji birlogsmoni miisllif 6ziiniin basqa bir asorinds do istifado edib
olava bir semantik ¢alarliq yaratmisdir.

...Are you going to give me a fighting chance? There’s going to be another
election in two years. Politics isn’t a bed of roses that stays made just because you
make it once. These feillows that you have got in with are a crowd of silk stockings.

Burada miisllif qeyd etdiyimiz kimi homin frazeoloji sdzbirlosmasino daha
lakonik bir ¢alarliq vermisdir. Onun monasit Azorbaycan dilindo toxminon rahat
yorgan dosokds yatmaq, yag icindo boyrok kimi yasamaq kimi basa diisiilo bilor.
Homg¢inin homin anlamda onun antonimi a bed of thorns - qgalmaqalli hoyat,
kosmokasli hoyat, narahat hoyat manasinda ola bilar.

She knew, in spite of herself that she wanted him to do so. Yet she feilt that she
must not yield, she must go on leading her straitened, humdrum life. This was her
punishments for having made a mistake. She had made her bed, an she must lie on it.

Tobii ki, make a bed- yer agmag/salmaq monasinda isladilib. Lakin bu
kontekstdo miisllif homin ifadoys daha basqa bir semantik c¢alarliq vers bilmisdir vo
onun monasi - na akarsan onu bigcarsan kimi basa diisiilmalidir. Cilinki artiq homin

birlosmonin izahim1 verarkon biz bunun sahidi olurugq.
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lie in the bed one bas made - bear the consequences of one’s own deeds - na
okarson onu da bigarson, quyunu dorin qaz, gen qaz 6ziin diisorson.

Hurst wood made the best of a bad lot by keeping on his clothes and pushing
away dirty covering from his head.

Qeyd etdiyimiz frazeoloji birlosmonin izahma fikir verson gorarik ki, bu
kontekstdo do miiallif homin birlosmays Oziinomoxsus sokilds yeni calarliq vers
bilmisdir.

Make the best of a bad bargain (business or job) - bear adverse circumstances
in the best possible way: be as cheerful as one can after doing badly - an pis halda
belo xeyirxahliq etmok, on pis seydo belo yaxsin1 gérmok, yaxsi harokot etmok vo s.

If you will, we can win hands down. It will be a case of share and share alive on
everything - police, gas, water, highways, street-rail ways, everything - or we’ll
divide beforehand and put it down in black and white.

In back and white - in writing or in print - aga qara ilo yazmaq monasinda
islodilmisdir. ik baxisdan burada yazidan sohbet getmir, ancaq, qeyd etmok lazimdir
ki, kontekst bizi vadar edir ki, anlayaq mohz hamin anlamu.

“Have you burned your bridges behind you?” she asked “I'm not sure”, he
replied gravely. “And I can’t say that I'm feeling any too joyous about the matter as
a whole”.

Qeyd etdiyimiz frazeoloji birlosmo oslinda burn one’s boats (or bridges) - destroy
or cut oneself off from one’s means of escape - etimoloji cohotdon bu birlosmo Yuli
Sezar dovriindo yaranib vo o burn one’s boats with their own’s hands formasindadir.
Lakin miollif burada “boat” - komponentini “bridge” -ilo ovoz edorok daha bir
frazeoloji birlogmo yaratmis vo on yaxsi halda calarliq yaratmigdir vo imkanlarini
mohdudlasdirmaq, geriys yol olmamaq, barigsmaga iz qoymamaq anlamini vermisdir.

Now, what I want to ask you is this, and I’ll not mince me words nor beat around
the bush. Will you and Tierman come in with me and Edstrom to take over the city
and run it during the next two years?

Burada isladilmis ifado beat about (around) the bush - talk round a subject the

essential facts; not come to the point - mosalonin mogzini qoyub konarda ikinci-
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liclincii doracali seylordon bohs etmok monasinda islodilmisdir vo “bush”™ sozii
burada tamamilo 6ziinlin leksik monasindan uzaqlasmisdir, ancaq onun “strafinda
firlanmaq”-a goro homin frazeoloji birlosmoye miisllif homin kontekstdo mona
calarlig1r vermisdir.

The humdrum conventional world could not brook his daring, his insouciance,
his constant desire to call a spade a spade. His general suffiency was a fount and a
mockery to many

Bu frazeoloji birlogsma call a pikestaff (or call a spade a spade or call things by
their proper names) - call a thing by its real name, speak plainly and bluntly - hor
seyi 0z ad1 ilo cagirmaq monasinda iglodilmisdir.

| know how you four gentleman have been gambling in this stock, and your
probable losses are, and that it is to save yourselves from further loss that you have
decided to make me the scapegoat - you can 't do it. You can’t make me your cats paw
to pull your chestnuts out of the fire and no rubberstamp conference can make any
such attempt successful.

Altindan xatt ¢cokdiyimiz frazeoloji birlosma “pull smb’s chestnuts out of the fire
- sacrifice oneself in order to get someone else out of difficulty - ¢atinliyi bagqasinin
oli ilo dof etmok monasinda islodilmisdir.

Lord, what a for cry from this man to this woman, | thought.

Ciimlodo verilmis far cry - a great different from - yerlo goy arasi qador forq
monasinda islodilmisdir.

Olbotto biz yalniz burada ciimloni vermisik, bu forq xarakters, biliyo, insanliga
vo sairoayo aid ola bilor.

...Although these suits eventually did come to nothing yet the charges had been
made, and he was now revealed as a shrewd , manipulative factor, with a record that
was certainly spectacular.

Bu ciimlads isladilon did come to nothing ifadasi aslindo come to nothing (or
naught) - fail, without result - anlamini veron frazeoloji birlosmonin miiollif
torofindon emfatiklosdirilmis yox cavabina golmok, ugursuzluga diigar olmaq mona

calarhiginda isladilmisdir.
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...They haven’t any sympathy with you or any one like you, They re willing to be
friendly with you now - just long enough to get something out of you and club me to
death. But after that how long do you think they will have any use for you - how long?

to death - deadly, extremely (frightened, bored) etc - 6liincoya godoar, dliimciil
olana godor. Miiallif, sondon bir seyi dyroninca o diinyan1 gedib goriib golmok olar
monasinda islotmisdir.

Gilgan, even after the first post-election conference with his colleagues, had
began to feel that he was between the devil and the deep sea, but he was feeling his
way, and not inclined to be in too much of a hurry.

Altindan xott ¢okdiyimiz frazeoloji birlosmo “Between the devil and the deep
sea (or between hammer and anvil) - between equally unpleasant alternatives: in a
perplexing situation - iki od arasinda, odla su arasinda monasini vermoklo ingilis
dilinds olan digar bir frazeoloji birlosma “between two fires” -in yeni bir calarliqda
islodilmasindon basqa he¢ bir sey deyildir. Homin kontekstdo miiallif 6zii qosddon
mohz homin variant1 se¢ib vo bizco ugurlu bir mona calarligi yarada bilmisdir.

I may have flirted with them a little, but that is really nothing. I'm not as black

as you point me. I'm moving in big matters that are as much for your concern and

future as for mine.

Altindan xatt ¢okdiyimiz frazeoloji birlosms ingilis dilinin frazeoloji sisteminda
“the devil is not so black as he is painted - said of a person who is better than he is
reputed to be - mocazi monada islodilib seytan tosvir olundugu kimi qroxulu deyil,
mosalo diisiintildiiyli kimi deyil monasinda isladilib, lakin miisllif burada ifadoni
soxsin 0zii iizorino kegirib vo o soxs Oziiniin keyfiyyotlorinin bagqalarina boalli
olmayan cohatlorini oxucuya ¢atdirmagq tigiin bu ifadoni ciimlodoki kimi iglotmisdir.
Burada miisllif mohz homin calarligin insanin tovozokarligdan konar olmaq sortilo
0ziing aid etmasind nail ola bilmisdir vo ifadonin mocazi deyil, mohz hoqiqi monasina
cevirmisdir.

They must be clean and neat about their persons and clothes and show up
promptly - on the dot - and in good condition for the work every day on the dot -

exactly on time; on the spot - doqiq vaxtinda.
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“Look here” exclaimed Kennedy, surveying the rather shabby attendant with a
cordial and persuasive eye, “do you want to make some money - five or ten dollars,
and without any trouble to you?” The elevator man, whose wages were exactly eight
dollars a week, picked up his ears.

Prick up one’s ears - become suddenly attentive what is said - qulaglarini
diqqgatla gofildon sokloyib qulaq asmaq monasinda isladilib.

Besides, there was a local organization known as the Citizen Municipal Reform
Association which occasionally conducted investigations in connection with public
affairs. His defalcation would be sure to come to the ears of this body and a public
investigation might well follow. Come to somebody’s era(s) - become known to one -
Bir kosin qulagina xabarin ¢atmasi.

In the organization of the Hyde Park Company Cow perwood, because he never
cared to put all his eggs in one basket, decided to secure a second lawyer and a
second dummy president

Have (or put) all one’s eggs in one basket - risk all that one has on a single
venture, method etc - hor seyi unudub risqo egtmok monasinda islodilib.

Ailen smiled, she was in her elements at last. She was beginning to shine. She
was attracting attention.

be to one’s element - to be in a position where everything around is congenial:
having the same or a similar nature, common interests, etc. - baligin suda olmasi
kimi monasinda isladilib.

At ten-thirty of this particular evening Cowper wood, sitting alone in the library
of his Michigan Avenue house, was brought face to face with the fact that he had lost.

face to face - bring them together so that they confront one another - iizbaiiz,
tokbotok monasinda faktlarla liz-lizo galmaq monasinda isladilib.

We re rich, and we’re going to be richer. That will settle it. Now put on a good
face and look pleased; there plenty of things to live for in this world besides society.

Get up now and dress, and we’ll go for a drive and dinner down-town.
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put a good face one (something) - look cheerful in the face of: show courage in
facing, make the best of - giimrah olmaq, 6z inamini, déziimiinii géstormoak, cosaratini
nlimayis etdirib yaxsiliq etmok monasinda isladilib.

In the face of this, Cower wood was not disturbed. He did not believe in either
the strength of the masses or their ultimate rights, though he sympathized with the
condition of individuals, and did believe that men like himself were sent into the
world to better perfect its mechanism and habitable order.

In the face of - in defiance of, in spite of - goziiniin qabaginda monasinda
isladilib.

...As a matter of fact, if George had had any sense Cowperwood wouldn’t be
where he is to day. But the big feillows wouldn 't let Stener alone. They wouldn’t let
him give Cowerwood any money.

as a matter of fact - in reality; although you may not know it or may be
surprised - haqgigaton, dogrudan monasinda, faktiki olaraq monasinda igladilib.

One could easily go too far! But of a European prince should have strayed to
Chicago (which he never did) or if an Eastern Social magnate chanced to stay over a
train or two, then the topmost of local wealth was prepared to strain itself to the
breaking point.

Carry it (go or run) too far - go beyond the limits of what is considered
reasonable - olduqca uzaqlara getmok, yoni imkanlarindan ¢ox-¢ox konara ¢ixmaq
monasinda isladilib. Baxmayaraq homin ifads birinci ciimlads isladilib, sonraki ciim-
lolori yazmasaydiq he¢ do homin anlami homin birlogsmoys vermok miimkiin olmazdi,
clinki homin calarlig1 mohz kontekst homin frazeoloji birlogsmoys vers bilordi.

“Don’t want to go eh?” exclaimed Mason, pausing as he heard this. “It would
hurt your pride, would it, to have’en know? Well, then, supposing you just answer
some of the things | want to know - and come clean and quick, or off we go - and that
without one more moment’s delay! Now, will you answer or won'’t you?

Hurt somebody’s feelings (or pride) - pain a person (harm, injure) his feelings -
kiminso hisslorino toxunmaq, mogrurluguna satagsmaq vo sairo monasinda isladilib.

Bu kontekstdo mahz magrurluguna, manliyins toxunmaq monasinda isladilib.
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I’ll see Greaves and Hens how, probably on Tuesday, and you may be sure that
I won’t let anything slip through me fingers. How about tomorrot afternoon for that
ride over the Charing Cross? | suppose | might to see that and these loop lines at one
and the same time.

Slip through (between) somebody’s fingers - get away, escape, fall, by being
difficult to hold - barmaqlar arasindan siiriisiib diismok monasinda isladilib. Bu

(13

kontekstdo iso climlo inkarda oldugundan miisllif homin ifadoys Ozlinomoxsus “son
omin ola bilorson ki, monim caynagimdan he¢ no qurtara bilmoz” monasini vers
bilmisdir.

What a fool you are, to be so big a man! Every little snip, if she has pink cheeks
and a doll’s face, can wind you right around her finger.

Twist (turn) somebody round one'’s little finger - have him entirely subservient to
one’s will; be able to handle or manage him with case; cajole, persuade him artfully
- barmaga dolamagq, olo salmaq manasinda isladilib.

Rita was not jealous of Harold any more; she had lost faith in his ability as a
musician. But she was disappointed that her carms were not sufficient to blind him to
all others. That was the fly in the ointment.

There was only one fly in the ointment, so far as some of the politician were
concerned, and that was that if cowperwood were convicted Stener must needs be
also. There was no escape in so far as any one could see for the city treasurer.

a (the) fly in the ointment - ifadasi hor iki asardos - flow that reduces or destroys
the value or usefulness of the whole - bir bogka bala bir qasiq gotran atmagqla islori
korlamaq monasinda isladilib (macazi monada).

There are thirty - one wards in Chicago this election, and all but eight them are
nominally Democratic. | know most of the men, that are in them now, and some of
them are pretty shrewd men, too. This man Dowling in council is nobody’s fool, let
me tell you that.

nobody’s fool - shrew and capable - tosiredici vo nozordon gagmayan monasinda
isladilib.
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Every dollar that | have is yours to do with as you choose on any basis that you
may care to name. | have no future out side of you, none except art. | do not expect
you to marry me. Take all that | have. Wipe society under your feet.

Beneath (under) somebody’s foot - (or under somebody’s thumb) - kiminsa
ollori, barmaglar altinda olmagq, kiminso tosiri altinda olmaq monasinda iglodilib.

“If I get out of this safeily”, he said to himself, this is the end. | am going West,
and going into some other line of business .

Bu climlodo islodilmis “I am going West” frazeoloji birlosmosi - ligotdo “go
west (or West)” kimi - 6lmok acdadinin yanina getmok manasinda isladilib. Qeyd
etmok lazimdir ki, ilk baxisda adama elo golir ki, sadoco gorba getmok demokdir,
ancaq, onu da vurgulamaq lazimdir ki, dord cohat homiso miioyyon artiklla isladilir
bu birlosmodo “West’-don avval artikl yoxdur. ikinci cohot ondan ibaratdir ki, ciimla
kontekstindo “and going into some other line of business” mohz mocazi monada
isladilib vo ona goro do biz asanligla homin frazeoloji birlogsmoni geyd etdiyimiz
calarligda basa diistiriik.

“Well, we’ll not talk any more about it now, daughter”, he said, wearily.
“You’ve been so much to me during all these years that I can scarcely believe
anything wrong of ye. I don’t want to, God knows.

God knows! - (of future events), yet uncertain - Yalniz bir allaha malumdur,
ballidir; Bir allah bilir vo s. kimi isladilib. Burada onu geyd etmok lazimdir ki,
ifadoyo homin anlami tam vermok iiciin biitov bir abzasi biz niimuno gotirmisik,
clinki yalniz ifadoni versoydik homin ¢larlig1 tam monasinda basa diismok olmazdi.

Addison reached out and took his hand. “But don’t resign whatever you do”, he
said, cautiously. “That would be a confession of weak ness, and they don’t expect you
to. I wouldn’t want you to. Stand your ground. This whole thing will blow over. They
are jealous, I think”.

Stand one’s ground - maintain one’s position or claim; hold one’s own in
argument or other wise - 6z fikrindo qalmagq, 6z dediyinin iistiindo durmaq monasinda
isladilib. Yuxarida gqeyd etdiyimiz kimi homin mona ¢alarligini yalniz kontekstda

basa diismok miimkiindiir.
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“The trouble with this situation. Mr.Cowperwood” he said, affably “is that it
has gone so far that it is practically out of my hands. | really have very little to do
with it...”.

Be (or get) out of hand - get out of control; become unmanageable - nozarat
edilmoyon, nozaratdon ¢ixmis monada islodilib.

They would not ask him to do anything which it was not perfectly legal for him
to do, but that he must be complacent and not stand in the way if big municipal
perquisites nor bite the hands that fed him.

bite the hand that feeds you - show base ingratitude - pis niyyatlo avozini
odomok, togqribon Azorbaycan dilino - Son moni asla, mon soni dasla qarsilayim;
yaxsiliq avazina pislik etmok monasinda isladilib.

You 've been searching around for some cheap accusation for months, and now
you think you have it. You think you’ll spring something and get the upper hand. Well,
1 tell you, you can'’t. as long as I'm in this house I'm master of it, and you or any one
else won't dictate to me - do you hear?

Bu ciimlodo islodilmis get the upper hand frazeoloji birlosmasi - get mastery
over - kimiso oldo saxlamaq monasinda iglodilib.

And yet he was not in the least annoyed or dismayed. If fact, he was rather
ironically amused. For he had the upper hand. He was going to make possible for
Stane and his friends what no one else had been able to make possible.

Ikinci abzasda homin frazeoloji birlosmonin yeni bir c¢alarhqda va
komponentlorindon birinin doyisdirilmasi yolu ilo miiallif basqa bir asorinds istifado
etmisdir vo toxminon eyni monada.

Besides, since Harold had more money he was becoming gayer, more needles
and enthusiastic over women, and Cowperwood deliberately advised her to
encourage him in some liaison which, in case exposure should subsequently come to
them, would effectually tie his hands.

Burada verilmis tie one’s hands - restrict; limit the freedom of - qollarim
baglamaq, sorbastliyini mohdudlasdirmaq monasinda islodilib. Olbotto “hand” sozii

burada macazi monada islodilib.
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“You are the sole cause. If you had done | told you to do this would not have
happened. No, you wouldn’t do that. She must go out! out!! She has set herself right
to go to hell. Let her go. | wash my hands of the whole thing”.

Altindan xott ¢okdiyimiz frazeoloji birlosmo aslindo “wash one’s hands” -
disown; refuse to go on with; disclaim further responsibility - noyiso davam
etmokdaon imtina etmok, mosuliyyati 6z {izerindon gotiirmok monasinda islodilib. Ilk
baxisda iso elo basa diismok olardi ki, onun monasi ollorini yumaqdir. Olbatto,
haradasa dorin qatlarda ollorin yuyulmasinda bu ¢alarligi anlamaq da olar. Lakin
kontekst bizim qeyd etdiyimiz mona calarligini basa diismokdo komoklik edir.

It’s true the City Hall crow have never played into my hands very much: but this
IS @ Democratic district, and I'm a Democrat. If it ever got out that I had thrown the
party it would be pretty near all day with me.

Play into somebody’s hands - frazeoloji birlogmasa -act, unknowingly, so as to
give advantage to him - 6ziindonasili olmayan, bilmadon basqasinin xeyrino islomoak,
basqasinin alina oynamaq manasinda isladilib.

Aileen immediately concluded that some scheme he had had to amuse himself
had fallen through. Having spoiled her evening, he was coming to make as much hay
as possible out of this bit of sunshine.

Bu pargada se¢diyimiz frazeoloji birlosmo make the hay while the sun shines -
make the most of an opportunity - domiri isti-isti ddyorler monasinda isladilib. Ingilis
dilinin frazeologiyasinda bu anlami adoton “beat the iron while it is hot” verirlar,
lakin miisllif mohz bu calarligi komponentlori doyismakls vera bilmisdir.

Among the friends of these two at this time was a certain Polk Lynde, an
interesting society figure, whose father owned an immense reaper works, and whose
time was spent in idling, racing, gambling, socializing - anything, in short that it
came into his head to do.

Altindan xott frazeoloji birlosma enter (or come into) one’s head - come into
one’s mind - aglina golmak monasinda isladilib.

Lane Cross, the smooth-faced, pasty-soiled artist who had charge, was a rake at

heart, ... who, however, escaped detection by a smooth, conventional bearing.
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at heart (or in one’s heart of hearts) - in one’s inmost feelings lirokdo monasinda
islodilib.

“I hadn 't feilt you were rude” he observed, lying grandly, his mood toward her
changing entirely. “Oh yes I was, and I hope you will forgive me. I sincerely wish you
would”. “I do with all my heart - the little that there is to forgive.

Heart and soul (with all one’s heart or soul) - with all one’s energy and
devotion - biitiin varligr ilo, tirokdon bir isi gormok, var qiivvasini hasr etmok
monasinda islodilib.

“It seems to me”, Ivory reflected coolly, “that some something ought to be done
about this. Between you and me, Freddie, | never had much time for this Manson of
yours, but that’s neither here nor there.

Altindan xatt ¢okilmis neither here nor there frazeoloji birlogsmasi bu kontekstda
- beside the point; irrelevant — “ns kandos na sohara” - hiidduddan konarda monasinda
isladilib vo out of place; out of season; beside the mark kimi birlogsmalor onun
antonimi ola bilor.

Seats for everybody on Cowperwood’s lines, no more straps in the rush hours,
three-ant fares for workingmen, morning and evening, free transfers from all of
Cowperwood'’s lines north to west and west to north, twenty per cent of the gross
income of his lines to be paid to the city.

Rush hours - when crowds of people are traveling to or from work in a large
town - pik saat1, gedis-golisin six oldugu vaxt monasinda islodilib.

A very had recently been in all sorts of corporation work, and knew the ins and
outs of the courts - lawyers, judges, politicians - as he knew his revised statues.

Bu parcada isladilmis “fo know the ins and outs” frazeoloji birlogsma - know the
details of procedure, etc. - biitiin giris ¢ixis1 bilmok monasinda ononavi olaraq
islodilmoyino baxmayaraq, miiollif burada onu hakimlorin, vokillarin, siyasat¢ilorin
biitlin islorini bilir monasinda iglotmisdir.

Plainly, thought Cowperwood. Tollifer might well be left to his own devices.
For obviously he was very clever, diplomatic, and versed in all necessary social

graces.
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Altindan xott ¢okilmis frazeoloji birlosmo leave somebody to his own devices -
let him do as he wishes, without help or advice - taleyin timidino buraxmaq
monasinda isladilib.

It was not until the incidents relating to Cowperwood and Mrs. Hand had come
to light that things financial and otherwise began to darken up. Hand, being greatly
hurt in his pride, contemplated only severe reprisal.

And now, if by any Chanca it should come to light that there was a relative, a

cousin of his own years and one who looked and acted like him, even he bridled at
the thought.

Eyni frazeoloji birlosmoni Drayzer 6ziiniin iki asorindo islodib vo har birindo
miixtalif kontekstdo olmasina baxmayaraq come to like - be discovered or disclosed
izo ¢1xmagq, askar olmaq, balli olmaq monasinda isladib.

“I’'m going to make are more appeal to Stener after you leave here”, he said,
“I'm going over there with Happer Steger when he comes. If he won’t change I’ll
send out notice to my creditors, and notify the secretary of his exchange. | want you
to keep a stiff upper lip, whatever happens. I know you will, though...”.

Altindan xott ¢okdiyimiz frazeoloji birlosmo keep a stiff upper lip - maintain
one’s courage or obstinacy, remain firm in trouble or difficulty - ruhdan diismomak,
Oziinili qlirurlu saxlamaq monasinda islodilib.

She began to look upon Hurstwood wholly as a man, and not as a lover or
husband. She feilt thoroughly bound to him as a wife, and that her lot was cast with
his, whatever it might be; but she began to see that he was gloomy and taciturn, not a
young, strong, and buoyant man.

Bu pargada islodilmis cast (throw) one’s lot with somebody (or throw in one’s
lot with somebody) - komponentlorinin monasindan asili olmayaraq - become a
partner with: associate oneself with and share the fortune of - taleyini kiminlasa
baglamaq, 6mriinii kiminlass boliismok monasinda islodilib.

At this time it was understood by nearly all - the Simms, Candas, Cottons, and
Kingslands - that a great mistake had been made, and that the Cowperwood were beg

no means admissible.
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by no means - not at all - heg ciirs, he¢ bir halda monasinda isladilib.

There was no use crying over spilled milk. It was impossible at times for him not
to feel intensely in moments of success or failure; but the proper thing to do was to
bear up, not to show it, to talk little and go your way with an air not so much of
resignation as of self-sufficiency, to whatever was awaiting you.

Altindan xatt ¢okdiyimiz frazeoloji birlosma aslinds ingilis atalar s6zii There no
use crying over spilt milk-in miiallif torofindon daha lakonik va bir qodor doyis-
dirilmis manada islotdiyi formasidir vo it is useless feeling sorry about something that
has happened and cannot be undone - aglamaq ¢ara deyil, kegono giizost deyarlor,
Oton glinii geri qaytarmaq olmaz va s. kimi mona ¢alarliginda isladilib.

He broke down completely and for days was out of his mind... But for the most
part he went through life performed the actions demanded of him, in sheer automatism,
his whole being concentrated deep within himself in one long nightmare of despair.

Be out of one’s mind (go out of mind or lose one’s mind) - mad - aglini itirmok,
husu basindan ¢ixmagq, agilsiz olmaq kimi monalarda isladilib.

| refuse to condemn others for the mote in their eye when there is a beam in my
own.

Altindan xott ¢okdiyimiz frazeoloji birlosmo ingilis dilinin frazeoloji liigotindo
The mote in one’s brother’s eye - a small fault in another’s character - basqasinin
goziindo tikii segmok kimi verilmisdir. Burada miollif homin birlogsmoni osorin
obrazinin 0zl {izoring totbiq etmisdir vo obraz deyir ki, agor mon 6z goziimds olan
tilkii gormoyib basqasinin goziindo tiik axtarmaqdan imtina etmoliyom, bagqalarini
lonotlomokdon imtina etmaliyom.

A child, a little girl, she hoped - for the always liked little girls and made much
of them - would quiet him. If she could only have a little girl now.

make much of (somebody or something) treat as of great importance) - allorinda
gazdirmak, ¢ox 1§ gormak manasinda isladilib.

...The managing editor was a cool reprobate of forty masquerading as a
gentleman, and using the Inquirer in subtle ways for furthering his personal ends,

and that under the General’s very nose.
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Under the nose of somebody (or under somebody’s nose) - directly in front of
one, in plain view, in one’s presence - burnunun altinda, lap yaxs1 goriinon yerdo
monasinda isladilib.

But did he want to jump in, at this stage of the game, and begin a running fight
on his father’s old organization? More over, it would be a hard row to hoe. There
was the keenest rivalry for business as it was, with the Kane Company very much in
the lead.

a hard nut to crack (or a hard row to hoe) - a problem which is very hard to
solve or to find the answer to; a person hard to deal with or conciliate - ¢atin mosalo
cotin adam monasinda isladilir. Olbotto burada miisllif homin frazeoloji birlogsmoni
halli ¢atin olan masalo problem monasinda isladib.

They’re all angry because I managed to step in and to the things that they
should have done long before, | came here - and that’s the whole story in a nuts hell.

in a nuts hell - in the fewest possible words; in the smallest possible space - bir-
iki s6zla, kolmo ilo monasinda isladilib.

She flushed, trembled, turned pale, in the grip of this strange storm, but drew
herself together. It was wonder feel-heaven. Her old life was obviously going to
pieces.

Come (or go) to pieces - break up (physically, mentally, or morally) - sinmagq,
siradan c¢ixmaq, insan haqqinda ozilmok (fiziki, manfi, aqli) - monada islodilir.
Burada miiollif mohz homin frazeoloji birlosmoni soxs haqqinda islodib onun monovi
cohatdon azilib mohv olmasina isars edib.

Miserable food, ill-timed and greedily eaten, had played havoc with bone and
muscle. They were all pole, flabby, sunken-eyed, hollow crested, with eyes that
glinted and shone and lips that were a sickly red by contrast.

Altindan xott ¢okdiyimiz frazeoloji birlosma liigatlorinds play old Harry (or play
havoc or make havoc) - annoy or tease: cause trouble to - har seyi mohv etmok, alt-
st etmok manasinda isladilib. Niimuna gatirdiyimiz parcada miiallif homin frazeoloji
birlosmoni - biitlin planlar1 mohv etmok, hor seyi torsino cevirmok calarliginda

isladib.
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A long, placid, philosophic discussion of all the pros and cons of the situation
followed. The governor was tired, distrait but ready to listen in a tolerant way to
more argument along a line with which he was already fully familiar.

Pro and con (or pros and cons) for and against - Iehina vo aleyhino monasinda
isladilib.

She pleaded being out of sorts he urged her to pull herself together. “You 're
making things very difficult for your admirers”, he suggested, sweetly.

Pull oneself together - rouse oneself, recover and exert one’s energies; recover
one’s self - command - 6ziinii alo almaq, ruhlanmaq, 6ziinii ruhlandirmaq monasinda
isladilib.

Mr. McKenty spoke with no suggestion of a brogue. “From one point of view it
might be looked upon as bad business, but not entirely...But if you offered to combine
with them I see no objection, It’s certain to be as good for them in the long run as it is
for you. This merely permits you to make a better bargain.

in the long run - ultimately - son naticads, son hesabda monasinda isladilib.

“I wish you wouldn’t feel so badly, Aileen”, he said with a kind of affectional
protest”. Aren’t you going to try and be happy with me? This is as much for you as

for me. You will be able to pay up old scores even better than I will”’

pay off old scores - get even (with someone) for past wrongs, injures - kiminlosa
hesabr ciiriitmok. Ancaq geyd etmok lazimdir ki, miiallif homin frazeoloji birlogsmada
olan “off”-u “up -ilo ovoz edorok daha bir ¢alarligi ifado edo bilmisdir vo have a
bone to pick with somebody - sinonimdir.

There was a political ring in Philadelphia in which the major, certain members
of the council, the treasures, the chief police... and others shared. It was a case
generally of “you scratch my back and I'll scratch yours” (The Financier).

Scratch my back and I'll scratch yours - helps or flatter one another - ol-ali
yuyar, oldo iizli yuyar - zorb mosali.

Sobering eventually, she wondered what Cowperwood would think of her now if

he knew this? Could he ever love her any more? Could he even tolerate her? But
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what did he care? It served him right, the dog! She would show him, she would wreck
his dream, she would make her own life a scandal, and his too!

It serves him right! - his failure, misfortune, etc; is deserved; he doesn’t merit
sympathy - ona elo lazimdir, o onu gazanib, onun elo yolu oradir vo s. anlaminda
isladilir. Burada miiallif homin birlosmoni “ona haqq oldu, it kimi isladib.

Witness than the casual encounter on horse back early one Sunday morning in
the painted hills of Wisconsin, of Frank Algernon Cowperwood and Caroline Hand.
A jaunty, racing canter, side by side.

Hand in hand (or side by side; shoulder to shoulder) - close together - ¢iyin-
¢iyino, birlikdo monasinda islodilib.

But there’s no use being angry with me now,; George for going to Butler as |
did, and anyhow you can’t afford to be now. We're in this thing together. It’s a case
of sink or swim for just us two - not any one else - just us - don 't you get that?

sink or swim - fail or succeed - ugur va ya ugursuzlugq.

Digor osorindo do miisllif homin birlogmani isladib.

Other wise, | think I might have resisted her even then. Anyway - we re all in
this boat together now, to sink or swim. You look on this adventure over here as
hopeless - Ancaq burada bir qoder forqli ¢alarliq da isladilib.

“You’re probably right, De Sofa”, said Cowperwood, smiling genially on his
loyal associate. “I’ll see Greaves and Hens how probably on Tuesday, and you may
be sure that I won't let anything slip through my fingers... I suppose I ought to see
that and these loop lines at one and the same time”.

Slip from out of one’s hand (s) (or slip through somebody’s fingers - get away,
escape -barmaqlar arasindan siiriismok monasinda isladilib.

Jennie went about her work, but the impression persisted; his name ran in her
mind. Lester Kahe and he was from Cincinnati. She looked at him now and they on
the sly, and feilt, for the first time in her life an interest in a man on his own account.

on the sly - secretly, stealthily - gizli-gizli, ogurluq monasinda isladilib, oalbatto

baxmagq izlomak so6ziiniin mona ¢alarligin1 qiivvotlondirmak {igiin.
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Mrs. Carter protested that it was merely nervous reaction but to Berenice it
seemed that where there was so much smoke there must be some fire.

Altindan xott c¢okdiyimiz frazeoloji birlosmonin ekvivalenti “(There is) no
smoke without fire”-dir - there is some foundation in a rumor - Od olmayan yerdon
tiistii ¢cixmaz - iso onun Azorbaycan dilindo qarsiligidir. Burada da miisllif 6ziino
moxsus torzdo homin frazeoloji birlogsmoni orijinal sokilds yeni komponentlorls
zonginlosdirorok daha bir formada islodilmosine vo yeni bir mona ¢alarliginin

yaranmasina sorait yaratmisdir.
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NOTICO

Ingilis dilinda sabit s6z birlosmolarinin (frazeoloji vahidlerin) semantik xiisusiy-
yatlorini vo etimologiyasini kontekst daxilindo arasdiraraq asagidaki {mumi
naticalara galo bildik.

- Ik névbada geyd etmoliyik Ki, digor dillordo oldugu Kimi ingilis dilinda do 6z
komiyyat va keyfiyyatino gora sabit s6z birlogsmoalarinin (frazeoloji vahidlarin) miitlaq
oksariyyatini feili s6z birlogsmoalari, basqa sozlo feili frazeoloji birlosmaloar toskil edir.

- Digor diinya dillorinda oldugu kimi ingilis dilinin do s6z birlogsmoloari sabit va
yaxud frazeoloji birlogsmalari uzun tarixi yol kegmisdir.

- Sorbost s6z birlogsmoalorinin tarixi inkisaf prosesi noticosindo Ssabit s6z
birlosmolorina ¢evrilmasi vo onlart bir-birindon forqlondiron ilk moarhalo frazeoloji
birlogsmolorin yaranmasidir.

- Sarbast va sabit s6z birlosmalarinin zahiran biri-birindan se¢ilmasi birlosmonin
komponentlorinin semantikasindan asilidir.

- Sorbost s6z birlogsmolorindo komponentlor 6z ilkin monasini saxlayir vo
komponentlordon birini onun sinonimi ilo ovazladikds biitovliikkde birlosmoanin
semantikasina xalal golmir.

- Sabit s6z birlosmolorindo (frazeoloji vahidlords) hotta sinonim sdzlorlo
komponentlarin birini doyisdikdo homin birlogsmenin semantikasi doyisir.

- Sabit s6z birlogsmolorindo (frazeoloji vahidlords) bir gayda olarag mona bir
obyektdon digorino kogciiriiliir vo metaforlasir, belo hadiso sorbost s6z birlogsmasindo
olmur.

- Sabit s6z birlosmolorinin semantikasini basa diisiib dork etmok iigiin miitloq
kontekst, situasiya vo kognisiya vacib sortdir. Sabit soz birlosmalori metaforik
saciyya dasiyir, ¢linki bir qayda olarag onlarin mona tutumu basqa sozlo semantik
sahosi biitovliikde gotiirdiikdo olave lislubi vo emosional galarligla yiiklonir, insanin
ifado edo bilacayi fikri bir nov poetik fiqurlar vasitasils ifada eda bilir.

- Hor bir dildo oldugu kimi ingilis dilindo do sabit s6z birlogsmolor (frazeoloji

vahidlor) 6ziindo milli xiisusiyyatlori oks etdirir, ¢iinki dilsiz comiyyat, comiyyatsiz
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dil yoxdur, comiyyatin inkisafi ilo bagli olarag onun dili do inkisaf edir, doyisir vo
eyni zamanda dil sistemindo Oziinomoxsus Yeri olan sabit séz birlosmolori do
(frazeoloji vahidlor do) inkisaf edir vo yeni semantik calarliqlar oldo edir (ondan
istifado edonlorin istifads etdiyi kontekst vo situasiyadan asili olaraq).

- Sabit s6z birlosmoalarinin (frazeoloji vahidlorin) semantikasinda vo obrazlili-
ginda imumilik, bagorilik (milliliklo yanasi) miixtalif xalglarda oxsar asya, obyekt,
hadisa vo mévcudlugla dolu olmasi da oks olunur.

- Bir ¢ox hallarda sabit s6z birlosmolorindo (frazeoloji vahidlordos) variativlik
yaranir, lakin bu he¢ do o demok deyildir ki, variantlarin semantikasi eyni olur,
qatiyyan, variativlik va yaxud variantlar bir ¢ox hallarda hamin birlogsmanin yarandigi
tarixi sorait, mokanla situasiya ilo olagali olur vo eyni zamanda islonma yerino gora
onlarin semantik galarlig1 da farqli olur.

Olbotto, geyd etmoliyik Ki, sabit s6z birlogsmolori yalniz feili frazeoloji
birlogsmolordon ibarat deyil vo biz do tadqiqatimizda digor nitq hissosino aid sabit s6z
birlosmolorindan das istifads edorak tohlil aparmisiq.

Sabit s6z birlogmolorinin etimologiyasindan bohs edonds onu da bildirmisik ki,
onlarin yaranmasi vo yaxud kontekstda islodilmasi ilo sirf miixtalif zaman kosiyindo
forqli miialliflorin asarlarinda rast galmak olur va onlarin he¢ do semantikasinin
doyismadiyinin sahidi olurug.

Magistrlik dissertasiyasi boyu biz bu geydlorimizin tam sokildo olmasini dofo-
lorlo g6stormisik, yoni situasiyadan asili olaraq ve miiallifin niyystindo asili olaraq
komponentlordon birini doyisib kontekstdo iglodib vo yeni semantik calarliq ifado
edib.
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